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T he undersigned . P len ip o ten tia rie s  of th e  G overnm en ts rep re sen ted  a t  th e  D ip lom atic  
C onference held  a t  G eneva from  A pril 2 1  to  A ugust 1 2 , 1949« f° r  th e  pu rpose  of rev ising  th e  
X th  H ague  C onven tion  of O ctober 1 8 , 1 9 0 7  fo r th e  A d a p ta tio n  to  M aritim e W arfare  of th e  
P rin c ip les  of th e  G eneva C onven tion  of 1 9 0 6 , h av e  agreed  as follow s:

C H A P T E R  I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I

T he H igh  C o n trac tin g  P a rtie s  u n d e rta k e  to  resp ec t a n d  to  ensure  resp ec t for th e  p resen t 
C onven tion  in  a ll c ircum stances.

a r t i c l e  2

In  ad d itio n  to  th e  p ro v isions w hich sha ll be im p lem en ted  in  peace tim e, th e  p resen t 

C onven tion  sha ll a p p ly  to  a ll cases of d eclared  w ar o r of a n y  o th e r  a rm ed  conflict w hich 

m a y  arise  b e tw een  tw o o r m ore of th e  H igh  C o n trac tin g  P a rtie s , even if th e  s ta te  of w ar is 
n o t recognised  b y  one of th em .

T he C onven tion  shall also ap p ly  to  a ll cases of p a r tia l  or to ta l  occupation  of th e  te r r ito ry  

of a  H igh  C o n trac tin g  P a r ty , even  if th e  sa id  occu p atio n  m eets  w ith  no  a rm ed  resistance

A lth o u g h  one of th e  Pow ers in  conflict m ay  n o t be a p a r ty  to  th e  p re se n t C onven tion  

th e  Pow ers w ho a re  p a r tie s  th e re to  shall rem ain  b o u n d  b y  it  in th e ir  m u tu a l re la tio n s T hey  

shall, fu rth e rm o re , be b o u n d  b y  th e  C onven tion  in  re la tio n  to  th e  sa id  Pow er, if th e  la t te r  
accep ts  a n d  app lies th e  p rov isions thereof.

a r t i c l e  3

In  th e  case of a rm ed  conflict n o t of an  in te rn a tio n a l c h a ra c te r  occurring  in  th e  te r r i to ry  

of one of th e  H igh  C o n trac tin g  P a rtie s , each  P a r ty  to  th e  conflict sha ll be b o u n d  to  ap p ly , 
as a  m in im um , th e  follow ing p rov isions:

(1) P ersons ta k in g  no  ac tiv e  p a r t  in  th e  h ostilities , inc lud ing  m em bers of a rm ed  

forces, w ho h av e  la id  dow n th e ir  a rm s a n d  tho se  p laced  hors de combat,  b y  

sickness, w ounds, d e te n tio n , o r a n y  o th e r  cause, shall in  all c ircum stances be 

t r e a te d  h u m an e ly , w ith o u t a n y  adverse  d is tin c tio n  founded  on race, colour, religion 
o r fa ith , sex , b ir th  o r w ea lth , o r a n y  o th e r  s im ila r c rite ria .
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Les soussignés, P lén ip o ten tia ire s  des G ouv ern em en ts  rep résen tés  à la  C onférence 
d ip lo m atiq u e  qu i s ’es t réun ie  à  G enève d u  21 av ril au  12 a o û t 1949 en  vue de rev ise r la  
X me C onven tion  de L a  H ay e  d u  18 oc tob re  1907 p o u r l ’a d a p ta tio n  à la  g uerre  m aritim e  des 
p rin c ip es  de la  C onven tion  de G enève de 1906, so n t convenus de ce qu i su it:

C H A P IT R E  I 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE I

L es H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s  s ’en g ag en t à  re sp ec te r e t à fa ire  re sp ec te r la  p résen te  

C onven tion  en  to u te s  c irconstances.

ARTICLE 2

E n  dehors des d ispositions qu i d o iv en t e n tre r  en  v ig u eu r dès le tem p s de pa ix , la  p ré ­

sen te  C onven tion  s ’a p p liq u e ra  en  cas de guerre  déclarée ou de to u t  a u tre  conflit a rm é su rg is­

sa n t e n tre  d eu x  ou p lusieu rs des H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s , m êm e si l ’é ta t  de guerre  

n ’est pas reconnu  p a r  l ’une  d ’elles.

L a  C onven tion  s ’ap p liq u e ra  égalem en t d a n s  to u s  les cas d ’occupa tion  de to u t  ou  p a rtie  

d u  te rr ito ire  d ’une H a u te  P a r tie  c o n tra c ta n te , m êm e si c e tte  occupation  ne ren co n tre  aucune 
résis tan ce  m ilita ire .

Si l ’une  des P u issances en  conflit n ’est p as  p a r tie  à la  p résen te  C onven tion , les P u issances 

p a r tie s  à  celle-ci re s te ro n t néan m o in s liées p a r  elle d an s leu rs ra p p o rts  réc ip roques. E lles 

se ro n t liées en  o u tre  p a r  la  C onven tion  envers lad ite  P u issance , si celle-ci en  accep te  e t en 
ap p liq u e  les d ispositions.

ARTICLE 3

E n  cas de conflit a rm é  ne p ré se n ta n t p as  u n  c a rac tè re  in te rn a tio n a l e t su rg issan t su r  le 

te rr ito ire  de l’une  des H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s , chacune des P a r tie s  au  conflit sera  ten u e  

d  ap p liq u e r au  m oins les d ispositio n s su iv a n te s :

1) Les personnes qu i ne p a r tic ip e n t p as  d irec tem en t a u x  ho stilités , y  com pris les 

m em bres de forces a rm ées qu i o n t déposé les a rm es e t les personnes q u i o n t é té  

m ises hors de co m b a t p a r  m alad ie , b lessure , d é te n tio n , ou p o u r to u te  a u tre  cause, 

se ro n t, en  to u te s  c irconstances , tra ité e s  avec  h u m a n ité , sans aucune d is tin c tio n  de 

c a ra c tè re  d é fav o rab le  basée su r la  race , la  couleur, la  relig ion ou la  c royance , le 

sexe, la  na issan ce  ou la  fo rtu n e , ou to u t  a u tre  c ritè re  analogue.



T o th is  en d  th e  follow ing a c ts  a re  a n d  sha ll rem ain  p ro h ib ite d  a t  a n y  tim e

a n d  in  a n y  p lace w h a tso ev er w ith  resp ec t to  th e  abo v e-m en tio n ed  p e rsons:

(a )  v io lence to  life a n d  person , in  p a r tic u la r  m u rd e r of all k inds, m u tila tio n , 
cruel tre a tm e n t a n d  to r tu re ;

(b )  ta k in g  of ho stag es;

(c )  o u trag es up o n  perso n a l d ig n ity , in  p a rticu la r , h u m ilia tin g  a n d  deg rad ing  
tre a tm e n t ;

( d)  th e  passing  of sen tences a n d  th e  ca rry in g  o u t of execu tions w ith o u t prev ious 

ju d g m e n t p ronounced  b y  a  reg u la rly  c o n s titu te d  co u rt, afford ing  all th e  ju d ic ia  

g u a ran tee s  w hich are  recognised as ind ispensab le  b y  civ ilised  peoples.

(2) T he w ounded  a n d  sick  shall be co llected  a n d  ca red  for.

A n im p a rtia l h u m a n ita r ia n  body , such  as th e  In te rn a tio n a l C om m ittee  of th e  R ed  Cross, 
m a y  offer its  serv ices to  th e  P a r tie s  to  th e  conflict.

T he P a rtie s  to  th e  conflict shou ld  fu r th e r  en d eav o u r to  b rin g  in to  force, b y  m eans of 
special ag reem en ts, a ll o r p a r t  of th e  o th e r prov isions of th e  p re se n t C onvention .

T h e  ap p lica tio n  of th e  p reced ing  p rovisions shall n o t affect th e  legal s ta tu s  of th e  P a rtie s  
to  th e  conflict.

a r t i c l e  4

In  case of hostilities  be tw een  la n d  an d  n av a l forces of P a rtie s  to  th e  conflict, th e  p ro ­
visions of th e  p re sen t C onven tion  shall ap p ly  on ly  to  forces on b o a rd  ship.

F o rces p u t  ashore  shall im m ed ia te ly  becom e su b jec t to  th e  provisions of th e  G eneva 

C onven tion  of A ugust 12, 1949, for th e  A m elio ration  of th e  C ondition  of th e  W ounded  an d  
Sick in  A rm ed  F orces in  th e  F ield .

a r t i c l e  5

N e u tra l Pow ers shall ap p ly  b y  ana logy  th e  prov isions of th e  p resen t C onven tion  to  th e  

w ounded , sick  a n d  sh ipw recked , an d  to  m em bers of th e  m ed ical personnel an d  to  ch ap la in s 

of th e  a rm ed  forces of th e  b e lligeren te  received  or in te rn ed  in  th e ir  te rr ito ry , as well as to  
d ead  persons found .

a r t i c l e  6

In  a d d itio n  to  th e  ag reem en ts  ex p ressly  p ro v id ed  fo r in  A rtic les 10, 18, 31, 38 a n d  43, 

th e  H igh  C o n trac tin g  P a rtie s  m ay  conclude o th e r  special ag reem en ts  for all m a tte rs  concern ­

ing  w hich  th e y  m a y  deem  it su itab le  to  m ake se p a ra te  prov ision . N o special ag reem en t shall 

ad v erse ly  affect th e  s itu a tio n  of th e  w ounded  a n d  sick, o r of th e  m em bers of m edical personnel 

o r of ch ap la in s , as defined  b y  th e  p re se n t C onven tion , n o t re s tr ic t th e  rig h ts  w hich it  confers 

upon  th em .

W ounded , sick, a n d  sh ipw recked , as well as  m ed ical personnel a n d  chap la in s, shall 

co n tin u e  to  h av e  th e  benefit of su ch  ag reem en ts  as long as th e  C onven tion  is app licab le  to  

th em , ex cep t w here express p rov isions to  th e  c o n tra ry  are  co n ta in ed  in  th e  afo resa id  or in
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A  ce t effet, so n t e t  d em eu ren t p roh ibés, en  to u t tem p s e t en  to u t  lieu, à  l ’égard  

des personnes m en tio n n ées ci-dessus:

a)  les a t te in te s  p o rtées  à  la  vie e t à l ’in tég rité  corporelle, n o tam m en t le m eu rtre  

sous to u te s  ses form es, les m u tila tio n s , les tra ite m e n ts  cruels, to r tu re s  e t supplices ;
b)  les prises d ’o tag es;

c) les a t te in te s  à  la  d ig n ité  des personnes, n o ta m m e n t les tra ite m e n ts  h u m i­

lia n ts  e t d é g ra d a n ts ;

d)  les co n d am n atio n s prononcées e t les exécu tions effectuées sans u n  ju g em en t 

p réa lab le , ren d u  p a r  u n  tr ib u n a l régu liè rem en t co n stitu é , a sso rti des g a ran tie s  

ju d ic ia ires  reconnues com m e ind ispensab les p a r  les peup les civilisés.

2) Les blessés e t m alades se ro n t recueillis e t soignés.

U n organism e h u m a n ita ire  im p a rtia l, te l que  le C om ité in te rn a tio n a l de la  C roix-R ouge, 

p o u rra  offrir ses serv ices a u x  P a r tie s  au  conflit.

Les P a r tie s  au  conflit s ’efforceront, d ’a u tre  p a r t ,  de m e ttre  en  v ig u eu r p a r  voie d ’accords 

sp éc iaux  to u t  ou  p a r tie  des a u tre s  d ispositions de la  p résen te  C onvention .

L ’ap p lica tio n  des d ispositions qu i p récèd en t n ’a u ra  p as  d ’effet su r  le s ta tu t  ju rid iq u e  
des P a r tie s  au  conflit.

a r t i c l e  4

E n  cas d ’o p éra tio n s  de guerre  e n tre  les forces de te rre  e t de m er des P a r tie s  au  conflit, 

les d ispositions de la  p résen te  C onven tion  ne se ro n t app licab les q u ’au x  forces em barquées.

Les forces déb arq u ées se ro n t im m éd ia tem en t soum ises au x  d ispositions de la  C onven tion  

de G enève du  12 a o û t 1949 p o u r l ’am élio ra tio n  d u  so rt des blessés e t m alades d an s les forces 

a rm ées en  cam pagne.

a r t i c l e  5

Les P u issances n e u tre s  a p p liq u e ro n t p a r  analogie les d ispositions de la  p résen te  C onven­

tio n  au x  blessés, m alad es e t nau fragés, a u x  m em bres d u  personnel san ita ire  e t relig ieux , 

a p p a r te n a n t a u x  forces arm ées des P a r tie s  au  conflit, qu i se ro n t reçus ou in te rn és  su r leu r 

te rr ito ire , de m êm e q u ’au x  m o rts  recueillis.

ARTICLE 6

E n  dehors des accords ex p ressém en t p rév u s  p a r  les a rtic les 10, 18, 31, 38 e t 43, les H au te s  

P a r tie s  c o n tra c ta n te s  p o u rro n t conclure d ’a u tre s  accords spéciaux  su r to u te  questio n  q u ’il leu r 

p a ra î t r a i t  o p p o rtu n  de rég ler p a rticu liè rem en t. A ucun  accord  spécial ne p o u rra  p o r te r  p ré ­

ju d ice  à  la  s itu a tio n  des blessés, m alad es e t nau fragés, a in si que des m em bres du  personnel 

sa n ita ire  e t  relig ieux , te lle  q u ’elle e s t réglée p a r  la  p ré sen te  C onvention , ni re s tre in d re  les d ro its  
que  celle-ci le u r  accorde.

Les blessés, m alad es e t nau fragés, a in si que  les m em bres du  p e rsonne l sa n ita ire  e t re li­

gieux , re s te ro n t au  bénéfice de ces accords aussi long tem ps que  la  C onven tion  leu r e s t a p p li­

cab le , sau f s tip u la tio n s  co n tra ire s  co n ten u es ex p ressém en t d an s les su sd its  accords ou dan s
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su b seq u en t ag reem en ts, o r w here m ore fav o u rab le  m easures h av e  been  ta k e n  w ith  reg a rd  to  
th em  b y  one o r o th e r  of th e  P a rtie s  to  th e  conflict.

a r t i c l e  7

W o unded  a n d  sick, as also m em bers of th e  m edical personnel a n d  chap la in s, m ay  in 

no c ircu m stan ces renounce  in  p a r t  or in  e n tire ty  th e  rig h ts  secured  to  th em  b y  th e  p resen t 

C onven tion , an d  b y  th e  special ag reem en ts re fe rred  to  in  th e  foregoing A rtic le , if such  th e re  be,

a r t i c l e  8

T he p re se n t C onven tion  shall be ap p lied  w ith  th e  coopera tion  a n d  u n d e r th e  sc ru tin y  

of th e  P ro te c tin g  Pow ers w hose d u ty  i t  is to  sa feguard  th e  in te re s ts  of th e  P a rtie s  to  th e  

conflict. To th is  effect, th e  P ro te c tin g  Pow ers m ay  a p p o in t, a p a r t  from  th e ir  d ip lo m atic  

o r consu lar s taff, de legates from  am o n g st th e ir  ow n n a tio n a ls  o r th e  n a tio n a ls  of o th e r  

n e u tra l Pow ers. T he sa id  de lega tes sha ll be su b jec t to  th e  a p p ro v a l of th e  P ow er w ith  w hich 
th e y  a re  to  c a rry  o u t th e ir  du ties .

T he P a rtie s  to  th e  conflict shall fac ilita te  to  th e  g re a te s t e x te n t possib le th e  ta s k  of th e  
re p re se n ta tiv e s  o r de legates of th e  P ro te c tin g  Pow ers.

T he re p re se n ta tiv es  o r de lega tes of th e  P ro te c tin g  Pow ers shall n o t in  a n y  case exceed 

th e ir  m ission u n d e r th e  p re se n t C onven tion . T h ey  shall, in  p a r tic u la r , ta k e  acco u n t of th e  

im p e ra tiv e  necessities of se c u rity  of th e  S ta te  w herein  th e y  ca rry  o u t th e ir  du ties . T h e ir 

a c tiv itie s  sh a ll o n ly  be  re s tr ic te d  as a n  ex cep tio n a l a n d  te m p o ra ry  m easu re  w hen  th is  is 
ren d e red  n ecessary  b y  im p e ra tiv e  m ilita ry  necessities.

a r t i c l e  9

T he p rov isions of th e  p re sen t C onven tion  c o n s titu te  no obstac le  to  th e  h u m a n ita r ia n  

a c tiv itie s  w hich th e  In te rn a tio n a l C om m ittee  of th e  R ed  Cross o r a n y  o th e r im p a rtia l h u m a n ­

ita r ia n  o rg an isa tio n  m ay , su b jec t to  th e  co n sen t of th e  P a r tie s  to  th e  conflict concerned, 

u n d e r ta k e  for th e  p ro tec tio n  of w ounded , sick  a n d  sh ipw recked , m ed ical p ersonnel a n d  ch a­
p la in s , a n d  for th e ir  relief.

ARTICLE 10

T he C o n trac tin g  P a r tie s  m ay  a t  a n y  tim e  agree to  e n tru s t  to  an  o rg an isa tio n  w hich 

offers all g u a ra n te e s  of im p a r tia li ty  a n d  efficacy th e  d u tie s  in cu m b en t on th e  P ro te c tin g  
Pow ers b y  v ir tu e  of th e  p re se n t C onven tion .

W hen  w ounded , sick  a n d  sh ipw recked , o r m ed ical personnel an d  ch ap la in s  do n o t benefit 

or cease to  benefit, no m a tte r  for w h a t reason , b y  th e  ac tiv itie s  of a  P ro te c tin g  P ow er o r of 

an  o rg an isa tio n  p ro v id ed  fo r in  th e  first p a ra g ra p h  above, th e  D e ta in in g  P ow er sha ll req u est 

a  n e u tra l  S ta te , o r  such  an  o rg an isa tio n , to  u n d e rta k e  th e  func tions p erfo rm ed  u n d e r th e  
p re se n t C onven tion  b y  a  P ro te c tin g  P ow er d es ig n a ted  b y  th e  P a r tie s  to  a  conflict.



des accords u lté rieu rs , ou éga lem en t sau f m esures p lu s  favo rab les prises à  leu r égard  p a r  

l ’une  ou l ’a u tre  des P a r tie s  au  conflit.

a r t i c l e  7

L es blessés e t m alades, a in si que  les m em bres d u  personnel sa n ita ire  e t relig ieux , ne 

p o u rro n t en  au cu n  cas ren o n cer p a rtie lle m e n t ou  to ta le m e n t a u x  d ro its  que  leu r a ssu re n t la  

p résen te  C onven tion  e t, le cas éch éan t, les accords sp éc iaux  visés à  l ’a rtic le  p récéden t.

ARTICLE 8

L a  p résen te  C onven tion  sera  ap p liquée  avec  le concours e t sous le con trô le  des P uissances 

p ro tec trices  chargées de sau v eg a rd e r les in té rê ts  des P a r tie s  au  conflit. A ce t effet, les P u is­

sances p ro tec tr ices  p o u rro n t, en  dehors de leu r personnel d ip lo m atiq u e  ou  consulaire , dési­

g n er des délégués p a rm i leu rs p ro p res  re sso rtissan ts  ou p a rm i les re sso rtissan ts  d ’au tre s  

P u issances n eu tres . Ces délégués d e v ro n t ê tre  soum is à  l ’ag rém en t de la  P u issance  au p rès  de 

laquelle  ils ex e rce ro n t leu r m ission.

L es P a r tie s  au  conflit fa c ilite ro n t, d a n s  la  p lus large m esure possible, la  tâ ch e  des rep ré ­

s e n ta n ts  ou délégués des P u issances p ro tec trices .
Les re p ré se n ta n ts  ou  délégués des P uissances p ro tec trices  ne d ev ro n t en au cu n  cas 

dépasser les lim ites de leu r m ission, te lle  q u ’elle re sso rt de la  p résen te  C onven tio n ; ils d ev ro n t 

n o ta m m e n t te n ir  com pte  des nécessités im périeuses de sécu rité  de l’E ta t  au p rès  d u q u e l ils 

ex e rcen t leu rs fonctions. Seules des exigences m ilita ire s  im périeuses p e u v e n t au to rise r, à  

t i t r e  ex cep tio n n e l e t tem p o ra ire , u n e  re s tr ic tio n  de leu r ac tiv ité .

a r t i c l e  9

Les d ispositions de la  p résen te  C onven tion  ne fo n t p as  obstac le  a u x  a c tiv ité s  h u m a n i­

ta ire s  que  le C om ité in te rn a tio n a l de la  C ro ix-R ouge, a in si que  to u t  a u tre  organism e h u m a ­

n ita ire  im p a rtia l, e n tre p re n d ra  p o u r la  p ro te c tio n  des blessés, m alades e t nau fragés, a in si que 

des m em bres d u  personnel sa n ita ire  e t relig ieux , e t  p o u r les secours à  leu r a p p o rte r , m o y en ­

n a n t  l ’ag rém en t des P a r tie s  au  conflit in téressées.

ARTICLE 1 0

Les E ta ts  c o n tra c ta n ts  p o u rro n t, en  to u t  tem p s, s ’en te n d re  p o u r confier à  un  organism e 

p ré se n ta n t to u te s  g a ra n tie s  d ’im p a rtia lité  e t d ’efficacité les tâch es dévolues p a r  la  p résen te  

C onven tion  a u x  P u issances p ro tec trices .
Si des blessés, m alad es e t nau fragés, ou des m em bres du  personnel sa n ita ire  e t relig ieux, 

ne bénéfic ien t p as  ou ne  bénéfic ien t p lu s, quelle q u ’en so it la  ra ison , de l’a c tiv ité  d  une P u is ­

sance  p ro tec tr ice  ou d ’u n  o rgan ism e désigné con form ém ent à  l ’a linéa  p rem ier, la  P u issance 

d é te n tr ic e  d e v ra  d em an d e r so it à  u n  E ta t  n eu tre , so it à  u n  te l organism e, d ’assum er les 

fonctions dévolues p a r  la  p résen te  C onven tion  au x  P u issances p ro tec trices  désignées p a r  les 
P a r tie s  au  conflit.
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I f  p ro tec tio n  c a n n o t be a rran g ed  accord ing ly , th e  D e ta in in g  P ow er sh a ll req u es t 

o r sha ll accep t, su b jec t to  th e  prov isions of th is  A rtic le , th e  offer of th e  serv ices of a 

h u m a n ita r ia n  o rg an isa tio n , such  as th e  In te rn a tio n a l C om m ittee  of th e  R ed  Cross, to  

assum e th e  h u m a n ita r ia n  func tions p erfo rm ed  b y  P ro te c tin g  Pow ers u n d e r th e  p resen t 
C onvention .

A n y  n e u tra l Pow er, o r a n y  o rg an isa tio n  in v ite d  b y  th e  P ow er concerned  or offering 

itse lf for these  pu rposes, shall be req u ired  to  a c t w ith  a  sense of re sp o n sib ility  to w ard s th e  

P a r ty  to  th e  conflict on w hich persons p ro te c te d  b y  th e  p re sen t C onven tion  depend , a n d  shall 

be req u ired  to  fu rn ish  sufficient assu rances th a t  i t  is in  a  position  to  u n d e rta k e  th e  a p p ro p ria te  
fu nc tions a n d  to  d ischarge  th em  im p artia lly .

N o dero g a tio n  from  th e  p reced in g  p rov isions shall be m ade b y  special ag reem en ts 

be tw een  Pow ers one of w hich is re s tr ic ted , even  tem p o ra rily , in  its  freedom  to  n eg o tia te  

w ith  th e  o th e r  P ow er o r its  allies b y  reason  of m ilita ry  ev en ts , m ore p a r tic u la r ly  w here th e  
w hole, o r a  s u b s ta n tia l  p a r t ,  of th e  te r r i to ry  of th e  sa id  P ow er is occupied.

W h en ev er in  th e  p re se n t C onven tion  m en tio n  is m ade of a  P ro te c tin g  Pow er, such  
m en tio n  app lies  to  su b s ti tu te  o rg an isa tio n s in  th e  sense of th e  p re se n t A rticle.

ARTICLE I I

In  cases w here th e y  deem  it ad v isab le  in  th e  in te re s t of p ro te c te d  persons, p a rtic u la r ly  

in  cases of d isag reem en t b e tw een  th e  P a r tie s  to  th e  conflict as to  th e  ap p lica tio n  o r in te r ­

p re ta tio n  of th e  p rov isions of th e  p re se n t C onven tion , th e  P ro te c tin g  Pow ers shall lend  th e ir  
good offices w ith  a  v iew  to  se ttlin g  th e  d isag reem en t.

To th is  effect, each  of th e  P ro te c tin g  Pow ers m ay , e ith e r  a t  th e  in v ita tio n  of one P a r ty  

or on its  ow n in itia tiv e , p ropose to  th e  P a rtie s  to  th e  conflict a m eetin g  of th e ir  rep re sen ta tiv es , 

in  p a r tic u la r  of th e  a u th o ritie s  responsib le  for th e  w ounded , sick  a n d  sh ipw recked , m edical 

personnel a n d  ch ap la in s , possib ly  on n e u tra l te r r i to ry  su ita b ly  chosen. T he P a rtie s  to  th e  

conflict sha ll be b o u n d  to  give effect to  th e  p roposals  m ade to  th em  fo r th is  pu rpose . T he 

P ro te c tin g  P ow ers m ay , if necessary , p ropose  for a p p ro v a l b y  th e  P a rtie s  to  th e  conflict 

a  person  belong ing  to  a  n e u tra l  Pow er, o r de leg a ted  b y  th e  In te rn a tio n a l C om m ittee  of th e  
R ed  Cross, w ho shall be in v ite d  to  ta k e  p a r t  in  such  a  m eeting .

C H A P T E R  II  

W O U N D E D , SIC K  A N D  S H IP W R E C K E D

ARTICLE 12

T he m em bers of th e  a rm ed  forces a n d  o th e r  persons m en tio n ed  in  th e  follow ing A rtic le  

w ho are  a t  sea a n d  w ho a re  w ounded , sick o r sh ipw recked  shall be re sp ec ted  a n d  p ro te c te d
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Si une  p ro tec tio n  ne p e u t ê tre  a in si assurée, la  P u issance  d é ten tr ice  d ev ra  dem an d er 

à  u n  organism e h u m a n ita ire , te l  que le C om ité in te rn a tio n a l de la  C roix-R ouge, d  assum er 

les tâ ch es  h u m a n ita ire s  dévo lues p a r  la  p résen te  C onven tion  au x  P u issances p ro tec trices  

ou d e v ra  accep ter, sous réserve  des d ispositions du  p résen t a rtic le , les offres de services 

é m a n a n t d ’u n  te l organism e.
T o u te  P u issance  n e u tre  ou to u t  o rgan ism e in v ité  p a r  la  P u issance  in téressée ou s o ffran t 

au x  fins susm en tionnées d ev ra , d a n s  son ac tiv ité , re s te r  conscien t de sa responsab ilité  envers 

la  P a r tie  au  conflit d o n t re lèv en t les personnes p ro tégées p a r  la  p résen te  C onvention , e t 

d ev ra  fo u rn ir des g a ra n tie s  suffisan tes de cap ac ité  p o u r assum er les fonctions en  questio n  e t 

les rem p lir  av ec  im p a rtia lité .
I l ne p o u rra  ê tre  dérogé a u x  d ispositions qu i p récèd en t p a r  accord  p a rticu lie r e n tre  des 

P u issances d o n t l ’une  se tro u v e ra it, m êm e tem p o ra irem en t, v is-à-v is de 1 a u tre  Puissance 

ou de ses alliés, lim itée  d an s  sa  lib e rté  de négocia tion  p a r  su ite  des événem en ts m ilita ires, 

n o ta m m e n t en cas d ’une  occu p a tio n  de la  to ta li té  ou d ’une p a r tie  im p o rta n te  de son te rrito ire .

T o u tes  les fois q u ’il es t fa it  m en tio n  dan s la  p résen te  C onven tion  de la  P u issance p ro tec ­

trice , c e tte  m en tio n  désigne éga lem en t les o rgan ism es qu i la  rem p lacen t au  sens du  p résen t 

a rtic le .

ARTICLE I I

D ans to u s les cas où elles le ju g e ro n t u tile  dan s l ’in té rê t des personnes p ro tégées, n o ta m ­

m e n t en  cas de désaccord  e n tre  les P a r tie s  au  conflit su r l’ap p lica tio n  ou 1 in te rp ré ta tio n  

des d ispositions de la  p résen te  C onven tion , les P u issances p ro tec trices  p rê te ro n t leu rs bons 

offices a u x  fins de  règ lem en t d u  différend.
A ce t effet, chacune  des P u issances p ro tec trices  p o u rra , su r l ’in v ita tio n  d  une P a rtie  

ou sp o n ta n é m e n t, p ro p o se r a u x  P a r tie s  au  conflit u n e  réun ion  de leurs re p ré se n ta n ts  e t, en 

p a rticu lie r, des a u to r ité s  chargées d u  so rt des blessés, m alad es e t naufragés, a in si que des 

m em bres d u  p e rsonne l sa n ita ire  e t relig ieux , év en tu e llem en t su r un  te rr ito ire  n eu tre  conve­

n a b lem en t choisi. L es P a r tie s  au  conflit se ro n t ten u es de d o n n er su ite  au x  p ropositions qui 

leu r se ro n t fa ites  d an s ce sens. Les P uissances p ro tec trices  p o u rro n t, le cas éch éan t, p roposer 

à  l’ag rém en t des P a r tie s  au  conflit u n e  p e rso n n a lité  a p p a r te n a n t à une P u issance  n eu tre , 

ou une  p e rso n n a lité  déléguée p a r  le C om ité in te rn a tio n a l de la  C roix-R ouge, qu i se ra  appelée 

à  p a r tic ip e r  à  c e tte  réun ion .

C H A P IT R E  II  

DES BLESSÉS, DES MALADES ET DES NAUFRAGÉS

ARTICLE 12

Les m em bres des forces a rm ées e t  les a u tre s  personnes m en tionnées à  1 a rtic le  su iv a n t 

qu i se tro u v e ro n t en m er e t qu i se ro n t blessés, m alades ou naufragés, d e v ro n t ê tre  respectes
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in  all c ircum stances, it  being  u n d e rs to o d  th a t  th e  te rm  “ sh ip w re c k ” m eans sh ipw reck  

from  a n y  cause a n d  includes forced  land ings a t  sea b y  o r from  a irc ra ft.

Such persons shall be tre a te d  h u m an e ly  a n d  cared  for by  th e  P a rtie s  to  th e  conflict 

in  w hose pow er th e y  m ay  be, w ith o u t a n y  adverse  d is tin c tio n  founded  on sex, race, n a tio n ­

a lity , religion, po litica l opinions, o r a n y  o th e r sim ilar c rite ria . A ny  a t te m p ts  u p o n  th e ir  

lives, o r v iolence to  th e ir  persons, shall be s tr ic tly  p ro h ib ited ; in p a rtic u la r , th e y  shall n o t 

be m u rd e red  o r e x te rm in a ted , su b jec ted  to  to r tu re  o r to  biological ex p e rim en ts ; th e y  shall 

n o t w ilfu lly  be left w ith o u t m ed ical assistance  a n d  care, n o r shall cond itions exposing  th em  
to  co n tag io n  o r in fec tion  be c rea ted .

O nly  u rg e n t m edical reasons w ill au th o rise  p r io rity  in  th e  o rd er of tre a tm e n t to  be 
adm in is te red .

W om en shall be t r e a te d  w ith  all con sid era tio n  due  to  th e ir  sex.

a r t i c l e  13

T he p re sen t C onven tion  shall a p p ly  to  th e  w ounded , sick an d  sh ipw recked  a t  sea belong­
ing  to  th e  follow ing ca tego ries:

(1) M em bers of th e  a rm ed  forces of a  P a r ty  to  th e  conflict as well as m em bers of 
m ilitias o r v o lu n tee r  co rps fo rm ing  p a r t  of these  a rm ed  forces;

(2) M em bers of o th e r  m ilitias a n d  m em bers of o th e r  v o lu n tee r corps, inc lud ing  

those  of o rgan ised  resis tan ce  m ovem en ts, belonging  to  a  P a r ty  to  th e  conflict 

a n d  o p e ra tin g  in  o r o u ts id e  th e ir  ow n te r r ito ry , even if th is  te r r i to ry  is occupied, 

p ro v id ed  th a t  these  m ilitias o r v o lu n tee r co rps in c lud ing  th e se  o rgan ised  resistance  
m o vem en ts fulfil th e  follow ing co n d itions:

( a )  t h a t  of be ing  co m m an d ed  b y  a  person  responsib le  for h is su b o rd in a te s ;

(b)  th a t  of h av in g  a  fixed d is tin c tiv e  sign recognisab le a t  a  d is tan ce ;
(c )  t h a t  of c a rry in g  a rm s op en ly ;

(d)  th a t  o f co n d u c tin g  th e ir  o p era tio n s in  accordance w ith  th e  law s an d  custom s of w ar ;

(3) M em bers of reg u la r a rm ed  forces w ho profess allegiance to  a  G overnm en t o r an  
a u th o r i ty  n o t recogn ised  b y  th e  D e ta in in g  P ow er;

(4) P ersons w ho acco m p an y  th e  a rm ed  forces w ith o u t a c tu a lly  being  m em bers 

thereof, such  as civ il m em bers of m ilita ry  a irc ra ft crew s, w ar co rresponden ts, su p p ly  

c o n trac to rs , m em bers of lab o u r u n its  o r of serv ices responsib le  for th e  w elfare of 

th e  m ilita ry , p ro v id ed  th a t  th e y  h av e  received  a u th o risa tio n  from  th e  a rm ed  
forces w hich th e y  acco m p an y ;

(5) M em bers of crew s in c lud ing  m asters, p ilo ts  a n d  ap p ren tices  of th e  m erch an t 

m arin e  a n d  th e  crew s of civ il a irc ra f t of th e  P a rtie s  to  th e  conflict w ho do n o t 

benefit b y  m ore fav o u rab le  tre a tm e n t, u n d e r an y  o th e r  prov isions of in te rn a tio n a l law  •

(6) In h a b ita n ts  of a  non-occup ied  te r r i to ry  w ho, on  th e  ap p ro ach  of th e  enem y, 

sp o n tan eo u sly  ta k e  u p  a rm s to  res is t th e  in v ad in g  forces, w ith o u t h av in g  h a d  

tim e  to  form  them selves in to  reg u la r a rm ed  u n its , p ro v id ed  th e y  ca rry  arm s 
o pen ly  a n d  resp ec t th e  law s a n d  custom s of w ar.



e t p ro tégés en  to u te s  c irconstances, é ta n t  e n te n d u  que le te rm e  de n au frage  se ra  applicab le  

à  to u t  nau frage , quelles que  so ien t les c irconstances dan s lesquelles il s ’est p ro d u it, y  com pris 

l ’am errissage forcé ou la  c h u te  en m er.

Ils se ro n t tra ité s  e t  soignés avec  h u m a n ité  p a r  la  P a rtie  au  conflit qu i les a u ra  en  son 

pouvoir, san s  aucune d is tin c tio n  de  c a rac tè re  défavo rab le  basée su r  le sexe, la  race, la  n a tio ­

n a lité , la  relig ion, les op in ions p o litiq u es ou to u t  a u tre  c ritè re  analogue. E s t s tr ic te m e n t 

in te rd ite  to u te  a t te in te  à leu r v ie  e t à  leu r personne e t, e n tre  au tre s , le fa it de les achever ou 

de les ex te rm in er, de les so u m e ttre  à  la  to r tu re , d ’effec tuer su r eux  des expériences biologiques, 

de les la isser de façon p rém éd itée  san s secours m éd ical ou san s soins, ou de les exposer à  des 

risques de  con tag io n  ou d ’in fec tion  créés à  ce t effet.
Seules des ra isons d ’urgence m édicale au to rise ro n t une p rio rité  d ans l ’o rd re  des soins.

Les fem m es se ro n t tra ité e s  avec  to u s  les égards p a rticu lie rs  d us à  leu r sexe.

ARTICLE 13

L a  p résen te  C onven tion  s ’ap p liq u e ra  a u x  naufragés, blessés e t m alades en m er a p p a r ­

te n a n t  au x  ca tégories su iv an te s  :

1) les m em bres des forces arm ées d ’une P a r tie  au  conflit, de m êm e que les m em bres des 

m ilices e t des co rps de v o lo n ta ires  fa isan t p a rtie  de ces forces arm ées ;
2) les m em bres des a u tre s  m ilices e t les m em bres des au tre s  corps de vo lon ta ires, y  

com pris ceux  des m o u v em en ts  de résis tan ce  organisés, a p p a r te n a n t à une  P a r tie  

a u  conflit e t ag issan t en dehors ou à  l ’in té rie u r de leu r p rop re  te rrito ire , m êm e si 

ce te rr ito ire  e s t occupé, p o u rv u  que  ces m ilices ou  corps de vo lon ta ires, y  com pris 

ces m o u v em en ts  de résis tan ce  organisés, rem plissen t les cond itions su iv an te s :

a)  d ’av o ir à  leu r tê te  u n e  p ersonne  responsab le  p o u r ses subo rd o n n és;

b)  d ’av o ir u n  signe d is tin c tif  fixe e t reconnaissab le  à  d is tan ce ;

c)  de p o r te r  o u v e rte m e n t les a rm es;
d)  de se conform er, d an s  leu rs opéra tio n s, au x  lois e t co u tu m es de la  guerre  ;

3) les m em bres des forces arm ées régulières qu i se réc lam en t d  u n  g o uvernem en t ou 

d ’une a u to r ité  non  reconnue  p a r  la  P u issance  d é te n tr ic e ;
4) les personnes qu i su iv en t les forces arm ées sans en  faire  d irec tem en t p a rtie , te lles que 

les m em bres civils d ’équ ipages d ’av ions m ilita ires, co rresp o n d an ts  de guerre, fo u rn is­

seurs, m em bres d ’u n ité s  de tra v a il  ou  de services chargés du  b ien -ê tre  des m ilita ires, à  

co n d ition  q u ’elles en a ie n t reçu  l’a u to risa tio n  des forces arm ées q u  elles acco m p ag n en t;

5) les m em bres des équ ipages, y  com pris les co m m an d an ts , p ilo tes e t a p p re n tis  de 

la  m arine  m arch an d e  e t les équ ipages de l ’av ia tio n  civile des P a r tie s  au  conflit 

qu i ne bénéfic ien t pas d ’un  tra ite m e n t p lus fav o rab le  en v e r tu  d  au tre s  d ispositions 

d u  d ro it in te rn a tio n a l;
6) la  p o p u la tio n  d ’un  te rr ito ire  non  occupé qui, à  l ’ap p ro ch e  de 1 ennem i, p ren d  sp o n ta ­

n ém en t les a rm es p o u r c o m b a ttre  les tro u p es  d ’invasion  sans av o ir eu  le te m p s  de 

se c o n s titu e r  en  forces a rm ées régulières, si elle p o rte  o u v e rtem en t les a rm es e t si 

elle respec te  les lois e t  co u tu m es de la  guerre.
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ARTICLE 1 4

All w arsh ips of a  belligeren t P a r ty  shall h av e  th e  rig h t to  d em an d  th a t  th e  w ounded , 

sick or sh ipw recked  on b o a rd  m ilita ry  h o sp ita l ships, an d  h o sp ita l sh ips belonging  to  relief 

societies or to  p riv a te  in d iv idua ls, as well as m erch an t vessels, y a c h ts  a n d  o th e r  c ra f t shall 

be su rrendered , w h a tev e r th e ir  n a tio n a lity , p ro v id ed  th a t  th e  w ounded  a n d  sick a re  in  a 

fit s ta te  to  be m oved  a n d  th a t  th e  w arsh ip  can  p rov ide  ad e q u a te  facilities for necessary  
m edical tre a tm e n t.

a r t i c l e  15

If  w ounded, sick o r sh ipw recked  persons are  ta k e n  on b o ard  a  n e u tra l w arsh ip  o r a 
n e u tra l m ilita ry  a irc ra ft, i t  shall be en su red  th a t  th e y  can  ta k e  no fu r th e r  p a r t  in  op era tio n s 
of w ar w here so req u ired  b y  in te rn a tio n a l law.

a r t i c l e  16

S u b jec t to  th e  prov isions of A rtic le  12, th e  w ounded , sick a n d  sh ipw recked  of a  bellig ­

e ren t w ho fall in to  en em y  h an d s  shall be prisoners of w ar, a n d  th e  p rov isions of in te r ­

n a tio n a l law  concern ing  p risoners of w ar sha ll ap p ly  to  th em . T he c a p to r m a y  decide, 

accord ing  to  c ircum stances, w h e th e r i t  is ex p ed ien t to  ho ld  th em , o r to  convey  th e m  to  a 

p o rt in  th e  c a p to r’s ow n c o u n try , to  a  n e u tra l p o rt o r even  to  a  p o r t  in  enem y  te r r i to ry . 

In  th e  la s t case, p risoners of w ar th u s  re tu rn e d  to  th e ir  hom e c o u n try  m ay  n o t serve for 
th e  d u ra tio n  of th e  w ar.

a r t i c l e  17

W ounded , sick o r sh ipw recked  persons w ho a re  lan d ed  in  n e u tra l p o rts  w ith  th e  co nsen t 

of th e  local a u th o ritie s , shall, failing  a rran g em en ts  to  th e  c o n tra ry  betw een  th e  n e u tra l an d  

th e  b elligeren t Pow ers, be  so g u a rd ed  b y  th e  n e u tra l P ow er th a t  th e  sa id  persons can n o t 
again  ta k e  p a r t  in  o p era tio n s  of w ar, w here so req u ired  b y  in te rn a tio n a l law .

T he costs  of h o sp ita l accom m odation  a n d  in te rn m e n t shall be bo rne  b y  th e  P ow er on 
w hom  th e  w ounded , sick o r sh ipw recked  persons depend.

a r t i c l e  18

A fte r each  engagem en t, P a r tie s  to  th e  conflict sha ll w ith o u t de lay  ta k e  all possible 

m easures to  search  for an d  collect th e  sh ipw recked , w ounded  a n d  sick, to  p ro te c t th e m  ag a in st 

p illage a n d  ill- tre a tm e n t, to  ensure  th e ir  a d e q u a te  care, a n d  to  search  for th e  d ead  a n d  p re ­
v en t th e ir  be ing  despoiled .

W h en ev er c ircu m stan ces p e rm it, th e  P a r tie s  to  th e  conflict shall conclude local a rra n g e ­

m en ts  for th e  rem o v al of th e  w ounded  a n d  sick  b y  sea from  a besieged o r encirc led  a rea  an d  

for th e  passage of m edical a n d  religious personnel a n d  e q u ip m en t on th e ir  w ay  to  th a t  area .
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ARTICLE 14

T o u t v a isseau  de guerre  d ’une P a r tie  b e lligéran te  p o u rra  réclam er la  rem ise des blessés, 

des m alad es ou des n au fragés qu i so n t à  b o rd  de n av ires-h ô p itau x  m ilita ires, de nav ires- 

h ô p ita u x  de sociétés de secours ou  de p a rticu lie rs  a insi que de nav ires de com m erce, y ach ts  

e t em b arca tio n s, quelle  que  so it leu r n a tio n a lité , p o u r a u ta n t  que l’é ta t  de sa n té  des blessés 

e t m alades en p e rm e tte  la  rem ise e t que  le vaisseau  de guerre  dispose d ’in sta lla tio n s p e r­

m e tta n t  d ’assu re r à  ceux-ci u n  tra ite m e n t suffisant.

a r t i c l e  15

Si des blessés, des m alad es ou  des n au frag és son t recueillis à  b o rd  d ’un  vaisseau  de 

guerre  n e u tre  ou p a r  u n  aéronef m ilita ire  n eu tre , il d e v ra  ê tre  p o u rv u , lo rsque  le d ro it in te r ­

n a tio n a l le req u ie rt, à ce q u ’ils ne pu issen t pas de nou v eau  p ren d re  p a r t  à  des o p éra tio n s de guerre.

a r t i c l e  16

C om pte te n u  des d ispositions de l ’a rtic le  12, les blessés, les m alades e t les n au fragés 

d ’un  b e llig éran t, to m b és au  pouv o ir de l ’adversa ire , se ro n t p risonn iers de guerre  e t les règles 

du  d ro it des gens co n ce rn an t les p risonn iers de guerre  leu r seron t applicab les. I l  a p p a rtie n d ra  

au  c a p te u r  de décider, su iv a n t les c irconstances, s ’il conv ien t de les garder, de les d iriger 

su r  u n  p o rt de son pays, su r  u n  p o rt n eu tre , ou m êm e su r un  p o rt de l ’adversa ire . D ans ce 

d e rn ie r cas, les p risonn iers de g uerre  ainsi ren d u s à  leu r p ay s  ne p o u rro n t se rv ir p e n d an t la 

durée  de la  guerre.

a r t i c l e  17

Les blessés, les m alad es ou les n au frag és qu i se ro n t d éb arq u és dan s u n  p o r t  n eu tre , d u  

co n sen tem en t de l ’a u to r ité  locale, d ev ro n t, à  m oins d ’un  a rran g em en t co n tra ire  de la  P u is­

sance n e u tre  avec  les P uissances b e lligéran tes, ê tre  gardés p a r  la  P u issance n eu tre , lorsque 

le d ro it in te rn a tio n a l le req u ie rt, de te lle  m an ière  q u ’ils ne pu issen t pas de n o u v eau  p ren d re  

p a r t  au x  o p éra tio n s de guerre.
L es fra is  d ’h o sp ita lisa tio n  e t d ’in te rn e m e n t se ro n t su p p o rtés  p a r  la  P u issance  d o n t 

re lè v e n t les b lessés, les m alad es ou les naufragés.

ARTICLE 18

A près ch aq u e  co m b a t, les P a r tie s  au  conflit p re n d ro n t sans ta rd e r  to u te s  les m esures 

possib les p o u r rech erch er e t recueillir les naufragés, les blessés e t les m alades, les p ro tég er 

co n tre  le p illage e t les m au v ais  tra ite m e n ts  e t leu r assu rer les soins nécessaires, ainsi que  p o u r 

rechercher les m o rts  e t em pêcher q u ’ils ne so ien t dépouillés.
T o u te s  les fois que  les c irconstances le p e rm e ttro n t, les P a rtie s  au  conflit conclueron t 

des a rra n g e m en ts  locaux  p o u r l ’év acu a tio n  p a r  m er des blessés e t m alades d  une zone assiegee 

ou encerclée e t p o u r le passage de personnel san ita ire  e t relig ieux e t de m a té rie l san ita ire  

à  d e s tin a tio n  de c e tte  zone.
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ARTICLE 1 9

T he P a rtie s  to  th e  conflict shall reco rd  as soon as possib le in  resp ec t of each  sh ipw recked  

w ounded , sick o r d ead  person  of th e  adverse  P a r ty  falling  in to  th e ir  h ands, a n y  p a rtic u la rs  

w hich  m a y  assist in  th e ir  iden tifica tio n . T hese records shou ld  if possible inc lude:

(a )  d esignation  of th e  P ow er on w hich th e y  depend ;

(b )  a rm y , reg im en ta l, personal o r seria l n u m b er;

(c )  su rn am e;

(d )  first nam e  o r n am es;

(e )  d a te  of b ir th ;

( f )  a n y  o th e r  p a rtic u la rs  show n on  his id e n tity  ca rd  o r d isc;
(g)  d a te  a n d  p lace of c a p tu re  o r d e a th ;

(h)  p a rtic u la rs  concern ing  w ounds o r illness, o r cause of d ea th .

As soon as possible th e  above m en tio n ed  in fo rm atio n  shall be fo rw arded  to  th e  in fo r­

m atio n  b u re a u  described  in  A rtic le  122 of th e  G eneva C onven tion  of A ugust 12, 1949, re la tiv e  

to  th e  T re a tm e n t of P riso n ers  o f W ar, w hich sh a ll tra n sm it th is  in fo rm atio n  to  th e  P ow er on 

w hich  th ese  persons d ep en d  th ro u g h  th e  in te rm e d ia ry  of th e  P ro te c tin g  Pow er a n d  of the  
C en tra l P riso n ers  of W ar A gency.

P a rtie s  to  th e  conflict shall p rep a re  an d  fo rw ard  to  each  o th e r  th ro u g h  th e  sam e b u reau , 

certificates of d e a th  o r d u ly  a u th e n tic a te d  lis ts  o f th e  dead . T h ey  shall likew ise collect 

a n d  fo rw ard  th ro u g h  th e  sam e b u re a u  one h a lf of th e  double  id e n tity  disc, o r th e  id e n tity  

d isc itse lf if i t  is a  single disc, la s t wills o r o th e r  d o cu m en ts  of im p o rtan ce  to  th e  n e x t of k in  

m oney  a n d  in  g enera l a ll a rtic les  of an  in trin s ic  o r sen tim en ta l value, w hich  a re  found  on th e  

dead . T hese artic les, to g e th e r  w ith  un id en tified  artic les, shall be sen t in  sealed  pack e ts , 

accom pan ied  b y  s ta te m e n ts  g iv ing  a ll p a rtic u la rs  necessary  for th e  id en tifica tio n  of th e  
deceased  ow ners, as well as  b y  a  com plete  lis t of th e  c o n ten ts  of th e  parcel.

ARTICLE 2 0

P a rtie s  to  th e  conflict shall ensu re  th a t  b u ria l a t  sea of th e  dead , ca rried  o u t in d iv id u a lly  

as fa r as  c ircu m stan ces p e rm it, is p receded  b y  a  carefu l ex am in a tio n , if possible b y  a  m ed ical 

ex am in a tio n , of th e  bodies, w ith  a  view  to  confirm ing  d ea th , estab lish in g  id e n ti ty  an d  

en ab lin g  a  re p o rt to  be m ade. W here a  doub le  id e n tity  d isc is used, one h a lf of th e  disc 
shou ld  rem ain  on  th e  body .

If  d ead  persons are  lan d ed , th e  p rov isions of th e  G eneva C onven tion  of A ugust 12,1949, 

for th e  A m elio ra tio n  of th e  C ond ition  of th e  W o unded  a n d  Sick in  A rm ed  Forces in th e  F ie ld  
sh a ll be  app licab le .
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ARTICLE IQ

Les P a r tie s  au  conflit d ev ro n t en reg is tre r, dan s le p lus b ref délai possible, to u s  les 

é lém ents p ro p res  à  iden tifie r les nau fragés, les blessés, les m alades e t les m o rts  de la  p a rtie  

ad v erse  to m b és en  leu r pouvo ir. Ces ren se ig n em en ts  d ev ro n t si possible com prendre  ce qu i 

su it :

a)  in d ica tio n  de la  P u issance  d o n t ils d é p e n d e n t;

b) a ffec ta tio n  ou  n u m éro  m a tric u le ;

c)  nom  de fam ille ;

d )  le ou  les p rén o m s;

e)  d a te  de na issance ;
f )  to u t  a u tre  rense ignem en t fig u ran t su r la  ca rte  ou la  p laque d  id e n tité ;

g)  d a te  e t  lieu  de la  c a p tu re  ou  d u  décès;
h)  rense ignem en ts co n ce rn an t les blessures, la  m alad ie  ou la  cause du  décès.

D an s le p lus b re f délai possible, les renseignem ents m en tionnés ci-dessus d ev ro n t ê tre  

com m uniqués a u  b u re a u  de renseignem en ts visé à  l’a rtic le  122 de la  C onvention  

de G enève d u  12 a o û t 1949, re la tiv e  au  tra ite m e n t des p risonn iers de guerre , qu i les tr a n s ­

m e ttr a  à  la  P u issan ce  d o n t d ép en d en t ces prisonn iers, p a r  1 in te rm éd ia ire  de la  Puissance 

p ro tec tr ice  e t de l ’A gence c e n tra le  des p risonn iers de guerre.

Les P a rtie s  au  conflit é ta b liro n t e t se co m m u n iq u ero n t, p a r  la  voie ind iquée  à 1 a linéa 

p récéd en t, les ac tes  de décès ou les listes de décès d û m en t au then tifies . E lles recueilleron t 

e t se tra n s m e ttro n t  égalem en t, p a r  l ’in te rm éd ia ire  du  m êm e b u reau , la  m oitié  de la  double 

p laq u e  d ’id e n tité  ou  la  p laq u e  elle-m êm e, s ’il s ’ag it d ’une p laq u e  sim ple, les te s ta m e n ts  ou 

a u tre s  d o cu m en ts  p ré se n ta n t de l ’im p o rtan ce  p o u r la  fam ille des décédés, les som m es d  a rg en t 

e t, en  général, to u s  les o b je ts  a y a n t u n e  v a leu r in trin sèq u e  ou affective tro u v és  su r les m orts . 

Ces ob je ts , a insi q u e  les o b je ts  non  identifiés, seron t envoyés dan s des p a q u e ts  scellés, accom ­

pagnés d ’une  d éc la ra tio n  d o n n a n t to u s  les d é ta ils  nécessaires à  1 iden tifica tion  d u  possesseur

décédé, a insi q u e  d ’un  in v e n ta ire  com plet d u  p aq u e t.

ARTICLE 2 0

Les P a rtie s  au  conflit ve ille ron t à  ce que  l ’im m ersion des m o rts , fa ite  in d iv iduellem en t 

d an s  to u te  la  m esure  où les c irconstances le p e rm e ttro n t, so it précédée d  un  exam en  a t te n tif  

e t si possible m éd ical des corps, en  vue  de c o n s ta te r  la  m o rt, d  é ta b lir  1 id en tité  e t de pouvo ir 

en ren d re  com pte . S ’il est fa it u sage d ’une double  p laq u e  d  id en tité , la  m oitié  de c e tte  p laque 

re s te ra  su r  le cadav re .

Si des m o rts  so n t d éb arq u és, les d ispositions de la  C onvention  de G enève 

d u  12 a o û t 1949 p o u r l ’am élio ra tio n  d u  so rt des b lessés e t des m alades d an s les forces arm ées 

en  cam pagne  leu r se ro n t app licab les.
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ARTICLE 21

T he P a r tie s  to  th e  conflict m a y  ap p ea l to  th e  c h a r ity  of com m anders of n e u tra l m erch an t 

vessels, y a c h ts  or o th e r  c ra ft, to  ta k e  on  b o a rd  an d  care for w ounded , sick  o r sh ipw recked  
persons, an d  to  collect th e  dead .

Vessels of a n y  k in d  respond ing  to  th is  appeal, an d  those  h av in g  of th e ir  ow n acco rd  

co llected  w ounded , sick o r sh ipw recked  persons, shall en joy  special p ro tec tio n  a n d  facilities 
to  c a rry  o u t such  assistance.

T h ey  m ay , in  no case, be c a p tu re d  on acco u n t of a n y  such  tra n s p o r t ;  b u t, in  th e  absence 

of an y  prom ise to  th e  c o n tra ry , th e y  shall rem ain  liab le  to  c a p tu re  fo r a n y  v io la tio n s of 
n e u tra li ty  th e y  m a y  h av e  co m m itted .

C H A P T E R  I I I  

HOSPITAL SHIPS 

ARTICLE 2 2

M ilitary  h o sp ita l ships, th a t  is to  say , sh ips b u ilt o r eq u ip p ed  b y  th e  Pow ers specially  

a n d  solely w ith  a  view  to  assisting  th e  w ounded , sick an d  sh ipw recked , to  tre a tin g  th em  

a n d  to  tra n sp o rtin g  th em , m ay  in  no c ircum stances be a tta c k e d  o r cap tu red , b u t shall a t  all 

tim es be re sp ec ted  an d  p ro tec ted , on co n d ition  th a t  th e ir  nam es an d  d escrip tions have  

been notified  to  th e  P a r tie s  to  th e  conflict ten  d ay s  before those  sh ips are  em ployed.

T h e  ch a rac te ris tic s  w hich  m u st a p p e a r  in  th e  n o tifica tion  shall inc lude  reg is te red  gross 
to nnage , th e  len g th  from  stem  to  s te rn  a n d  th e  n u m b er of m asts  an d  funnels.

a r t i c l e  23

E s ta b lish m e n ts  ashore  e n title d  to  th e  p ro tec tio n  of th e  G eneva C onven tion  of 

A ugust 12, 1949, for th e  A m elio ra tion  of th e  C ondition  of th e  W ounded  a n d  Sick in  A rm ed  

F orces in  th e  F ie ld  sh a ll be p ro te c te d  from  b o m b ard m en t o r a t ta c k  from  th e  sea.

a r t i c l e  24

H o sp ita l sh ips u tilised  b y  N a tio n a l R ed  Cross Societies, b y  officially recognised relief 

societies o r b y  p riv a te  persons shall h av e  th e  sam e p ro tec tio n  as m ilita ry  h o sp ita l sh ips an d  

shall be ex em p t from  ca p tu re , if th e  P a r ty  to  th e  conflict on w hich  th e y  d ep en d  has 

g iven  th em  an  official com m ission an d  in  so fa r  as th e  p rov isions of A rtic le  22 concern ing  
n o tifica tio n  h av e  been  com plied  w ith .

T hese sh ips m u s t be p ro v id ed  w ith  certificates of th e  responsib le a u th o ritie s , s ta tin g  
th a t  th e  vessels h av e  been  u n d e r th e ir  co n tro l w hile f ittin g  o u t an d  on d ep a rtu re .
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ARTICLE 2 1

Les P a rtie s  au  conflit p o u rro n t faire ap p e l a u  zèle ch a ritab le  des co m m an d an ts  de 

b a te a u x  de com m erce, y a c h ts  ou em b arca tio n s  neu tres , p ou r p rend re  à  bo rd  e t so igner des 

blessés, des m alades ou des n au frag és a insi que  p o u r recueillir des m orts.
Les b a te a u x  de to u s  genres qu i a u ro n t rép o n d u  à  cet appel, ainsi que  ceux  qu i sp o n tan é­

m en t a u ro n t recueilli des blessés, des m alad es ou des naufragés, jo u iro n t d  une p ro tec tio n  

spéciale e t de fac ilités  p o u r l ’ex écu tion  de leu r m ission d ’assistance.
E n  au cu n  cas ils ne p o u rro n t ê tre  c a p tu ré s  p o u r le fa it d ’un  te l tra n s p o r t;  m ais, sau f 

p rom esses co n tra ire s  qu i leu r a u ra ie n t é té  fa ites, ils re s te n t exposés à  la  ca p tu re  p o u r les 

v io la tio n s de n e u tra lité  q u ’ils p o u rra ie n t av o ir com m ises.

C H A P IT R E  I I I  

DES NAVIRES HÔPITAUX

ARTICLE 2 2

Les n av ire s-h ô p itau x  m ilita ires, c ’est-à -d ire  les nav ires c o n s tru its  ou am énagés p a r  les 

P uissances, spéc ia lem en t e t  u n iq u em en t en  vue  de p o rte r  secours au x  blessés, m alades e t 

naufragés, de les t r a i te r  e t  de les tra n sp o rte r , ne p o u rro n t en aucune c irconstance  ê tre  a t t a ­

qués n i cap tu ré s , m ais se ro n t en to u t  tem p s respectés e t p ro tégés, à  cond ition  que  leurs 

nom s e t c a rac té ris tiq u es  a ien t é té  com m uniqués a u x  P a r tie s  au  conflit, d ix  jo u rs  a v a n t leur 

em ploi.
Les c a rac té ris tiq u es  qu i d o iv en t figurer dan s la  no tifica tion  co m p ren d ro n t le tonnage  

b ru t en reg istré , la  lo n g u eu r de la  poupe à la  p roue  e t le nom bre  de m â ts  e t de chem inées.

ARTICLE 23

Les é tab lissem en ts  s itu és  su r la  cô te  e t qu i o n t d ro it à  la  p ro tec tio n  de la  C onvention  

de G enève d u  12 a o û t 1949 p o u r l ’am élio ra tio n  d u  so rt des blessés e t m alades d an s  les forces 

arm ées en  cam pagne  ne d e v ro n t ê tre  n i a tta q u é s  ni bom bardés de la  m er.

a r t i c l e  24

Les n av ire s-h ô p itau x  u tilisés p a r  des Sociétés n a tio n a les  de la  C roix-R ouge, p a r  des 

Sociétés de secours officiellem ent reconnues ou  p a r  des p a rticu lie rs  jo u iro n t de la  m êm e pro  

tec tio n  que  les n av ire s -h ô p ita u x  m ilita ires  e t se ro n t ex em p ts  de ca p tu re , si la  P a r tie  au  

conflit d o n t ils d ép e n d e n t leu r a  donné une  com m ission officielle e t p o u r a u ta n t  que  les 

d ispositions de l ’a rtic le  22 re la tiv e s  à  la  n o tifica tion  a u ro n t é té  observées.
Ces n av ires  d e v ro n t ê tre  p o rte u rs  d ’u n  docu m en t de l ’a u to r ité  co m p é ten te  d e c la ran t 

q u ’ils o n t é té  soum is à  son con trô le  p e n d a n t leu r a rm em en t e t à  leu r d ép a rt.
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ARTICLE 25

H o sp ita l sh ips u tilised  b y  N a tio n a l R ed  Cross Societies, officially recognised relief 

societies, o r p riv a te  persons of n e u tra l cou n tries  shall h av e  th e  sam e p ro tec tio n  as m ilita ry  

h o sp ita l sh ips a n d  shall be ex em p t from  cap tu re , on cond ition  th a t  th e y  h av e  p laced  th e m ­

selves u n d e r th e  con tro l of one of th e  P a rtie s  to  th e  conflict, w ith  th e  p rev ious c o n se n t of 

th e ir  ow n go v ern m en ts  a n d  w ith  th e  a u th o risa tio n  of th e  P a r ty  to  th e  conflict concerned , in  

so fa r as th e  provisions of A rtic le  22 concern ing  no tifica tion  have  been com plied  w ith .

a r t i c l e  26

T he p ro tec tio n  m en tio n ed  in  A rtic les 22, 24 a n d  25 shall ap p ly  to  h o sp ita l sh ips of an y  

to n n ag e  an d  to  th e ir  lifeboats, w herever th e y  are  opera tin g . N evertheless, to  ensure  th e  

m ax im u m  com fort a n d  secu rity , th e  P a rtie s  to  th e  conflict shall en d eav o u r to  u tilise , for 

th e  tra n s p o r t of w ounded , sick an d  sh ipw recked  over long d istances an d  on th e  h igh  seas 
on ly  h o sp ita l sh ips of over 2,000 to n s gross.

ARTICLE 27

U n d er th e  sam e cond itions as those  p ro v id ed  for in  A rticles 22 an d  24 sm all c ra ft, 

em ployed  b y  th e  S ta te  or b y  th e  officially recognised lifeboat in s titu tio n s  for coasta l rescue 

opera tio n s, shall also be respected  an d  p ro tec ted , so fa r as o p era tio n a l req u irem en ts  p e rm it.

T h e  sam e shall ap p ly  so fa r  as possible to  fixed co asta l in s ta lla tio n s  used exclusively  
b y  these  c ra ft for th e ir  h u m a n ita r ia n  m issions.

a r t i c l e  28

Should  figh ting  occur on b o a rd  a  w arsh ip , th e  s ickbays shall be respec ted  a n d  sp ared  

as fa r  as possible. S ickbays a n d  th e ir  eq u ip m en t shall rem ain  su b jec t to  th e  law s of w arfare , 

b u t  m ay  n o t be d iv e rte d  from  th e ir  pu rpose , so long as th e y  are  requ ired  for th e  w ounded  

a n d  sick. N everthe less, th e  co m m an d er in to  w hose pow er th e y  h av e  fallen m ay , a fte r  

ensu ring  th e  p ro p er care  of th e  w ounded  a n d  sick w ho a re  accom m odated  th e re in , ap p ly  
th em  to  o th e r  purposes in  case of u rg e n t m ilita ry  necessity .

a r t i c l e  29

A ny h o sp ita l sh ip  in  a p o rt w hich falls in to  th e  h an d s  of th e  enem y  shall be au th o rised  

to  leave th e  sa id  p o rt.

a r t i c l e  30

T h e  vessels described  in  A rtic les 22, 24, 25 an d  27 shall afford relief a n d  assistance  
to  th e  w ounded , sick an d  sh ipw recked  w ith o u t d is tin c tio n  of n a tio n a lity .
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ARTICLE 2 5

Les n av ire s-h ô p itau x  u tilisés p a r  des Sociétés n a tio n a les  de la  C roix-R ouge, p a r  des 

Sociétés de secours officiellem ent reconnues ou  p a r  des p a rticu lie rs  de pay s n eu tres, jo u iro n t 

de la  m êm e p ro tec tio n  que  les n av ire s-h ô p itau x  m ilita ires  e t se ro n t exem pts de cap tu re , 

à  co n d itio n  q u ’ils se so ien t m is sous la  d irec tio n  de l ’une  des P a r tie s  a u  conflit, avec 1 assen­

tim e n t p réa lab le  de leu r p ro p re  g o u v ern em en t e t avec l ’a u to risa tio n  de c e tte  P a r tie  e t pour 

a u ta n t  que  les d ispositions de l’a rtic le  22 co n cern an t la  n o tifica tion  a u ro n t é té  observées.

ARTICLE 26

L a  p ro tec tio n  p rév u e  a u x  a rtic les  22, 24 e t 25 s ’a p p liq u e ra  au x  n av ires-h ô p itau x  de tous 

to n n ag es e t à  leu rs can o ts  de sau v e tag e , en  q ue lque  lieu  q u ’ils opèren t. Toutefois, pour 

a ssu re r le m ax im u m  de co n fo rt e t de sécurité , les P a r tie s  au  conflit s ’efforceront de n u tiliser, 

p o u r le t ra n s p o r t  des blessés, m alades e t naufragés, su r de longues d is tan ces  e t en h a u te  m er, 

que  des n a v ire s -h ô p ita u x  ja u g e a n t p lus de 2.000 to n n es b ru te s .

•

ARTICLE 2 7

A ux m êm es co n d itions q u e  celles qu i so n t p révues a u x  a rtic les 22 e t 24, les em b arca tio n s 

u tilisées p a r  l’E ta t  ou p a r des Sociétés de secours officiellem ent reconnues p o u r les o p éra tio n s 

de sau v e tag e  cô tières se ro n t égalem ent respectées e t p ro tégées d an s  la  m esure où les nécessités 

des o p éra tio n s le p e rm e ttro n t.
I l  en  sera  de m êm e, d an s  la  m esure d u  possible, p o u r les in sta lla tio n s  cô tières fixes 

u tilisées exc lusivem en t p a r  ces em b arca tio n s  p o u r leu rs m issions h u m an ita ire s .

ARTICLE 28

D an s le cas d ’u n  co m b a t à  b o rd  de v a isseau x  de guerre , les in firm eries se ro n t respectées 

e t épargnées a u ta n t  que  faire  se p o u rra . Ces in firm eries e t  leu r m a té rie l d em eu re ro n t soum is 

au x  lois de la  guerre , m a is  ne p o u rro n t p as  ê tre  d é to u rn és de leu r em plo i t a n t  q u  ils se ro n t 

nécessaires au x  blessés e t m alades. T ou tefo is , le c o m m an d an t qu i les a  en  son pou v o ir au ra  

la  facu lté  d ’en d isposer, en  cas de nécessités m ilita ire s  u rg en tes , en  a s su ra n t au  p réa lab le  

le so rt des blessés e t  des m alad es qu i y  so n t tra ité s .

a r t i c l e  29

T o u t n av ire -h ô p ita l se t ro u v a n t d a n s  u n  p o rt qu i to m b e  a u  pouv o ir de 1 ennem i sera  

au to risé  à  en  so rtir.

ARTICLE 30

Les n av ires  e t em b arca tio n s  m en tio n n és a u x  a rtic les  22, 24, 25 e t 27 p o rte ro n t secours 

e t  ass is tan ce  a u x  blessés, a u x  m alad es e t au x  naufragés, sans d is tin c tio n  de n a tio n a lité .
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T h e H igh  C o n trac tin g  P a rtie s  u n d e rta k e  n o t to  use these  vessels for a n y  m ilita ry  purpose. 
Such vessels shall in  no  wise h am p er th e  m ovem ents of th e  co m b a tan ts .

D u rin g  a n d  a fte r  an  engagem ent, th e y  will a c t a t  'their ow n risk.

a r t i c l e  31

T he P a rtie s  to  th e  conflict shall h av e  th e  rig h t to  co n tro l an d  search  th e  vessels m en tio n ed  

in  A rtic les 22, 24, 25 a n d  27. T hey  can  refuse assistance  from  these  vessels, o rd e r th em  

off, m ake th em  ta k e  a ce rta in  course, co n tro l th e  use of th e ir  w ireless a n d  o th e r m eans of 

co m m unica tion , an d  even d e ta in  th em  for a  period  n o t exceeding seven day s from  th e  tim e  
of in te rcep tio n , if th e  g ra v ity  of th e  c ircum stances so requires.

T h ey  m ay  p u t a  com m issioner tem p o ra rily  on b o ard  w hose sole ta sk  shall be to  see th a t  

o rd e rs  given in  v ir tu e  of th e  provisions of th e  p reced ing  p a rag rap h  shall be ca rr ied  o u t.

As fa r  as possible, th e  P a r tie s  to  th e  conflict shall e n te r  in  th e  log of th e  h o sp ita l sh ip , 

in  a  language he can  u n d e rs ta n d , th e  o rders th e y  h av e  g iven  th e  c a p ta in  of th e  vessel.

P a r tie s  to  th e  conflict m ay , e ith e r u n ila te ra lly  o r b y  p a r tic u la r  ag reem en ts p u t  on b o a rd  

th e ir  sh ips n e u tra l observers w ho shall verify  th e  s tr ic t observ a tio n  of th e  provisions co n ta in ed  
in  th e  p resen t C onvention .

a r t i c l e  32

V essels described  in  A rtic les 22, 24, 25 an d  27 are  n o t ass im ila ted  to  w arsh ips as reg a rd s  
th e ir  s ta y  in  a  n e u tra l  p o rt.

a r t i c l e  33

M erchan t vessels w hich h av e  been tran sfo rm ed  in to  ho sp ita l sh ips c an n o t be p u t  to  an y  
o th e r  use th ro u g h o u t th e  d u ra tio n  of hostilities.

ARTICLE 34

T h e  p ro te c tio n  to  w hich h o sp ita l sh ips a n d  sick -bays are  e n title d  shall n o t cease unless 

th e y  a re  used  to  com m it, o u tside  th e ir  h u m a n ita r ia n  du ties, a c ts  h a rm fu l to  th e  enem y 

P ro te c tio n  m ay , how ever, cease only  a fte r  due  w arn ing  h as  been given, nam ing  in  a ll a p p ro ­
p ria te  cases a  reasonab le  tim e  lim it, a n d  a f te r  such w arn ing  h as  rem ained  unheeded

In  p a rtic u la r , h o sp ita l sh ips m a y  n o t possess o r use a  secret code for th e ir  w ireless o r 
o th e r  m eans of com m unication .
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Les H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s  s ’engagen t à  n ’u tilise r ces nav ires e t em barca tio n s

p o u r au cu n  b u t  m ilita ire .
Ces n av ires  e t em b arca tio n s  ne d ev ro n t gêner en au cu n e  m anière  les m ouvem en ts des

c o m b a tta n ts .
P e n d a n t e t ap rès  le co m b a t, ils ag iro n t à  leu rs risq u es e t  périls.

ARTICLE 31

L es P a rtie s  a u  conflit a u ro n t le d ro it de co n trô le  e t de v is ite  su r les nav ires e t em b ar­

ca tio n s  visés au x  a rtic les  22, 24, 25 e t 27. E lles p o u rro n t refuser le concours de ces nav ires 

e t em b arca tio n s, leu r en jo in d re  de s ’éloigner, leu r im poser une  d irec tion  déterm inée , regier 

l ’em ploi de leu r T . S. F . e t  de to u s  a u tre s  m oyens de com m unica tion  e t m êm e les re ten ir  

p o u r u n e  du rée  m ax im u m  de sep t jo u rs  à  p a r t ir  d u  m o m en t de 1 a rra iso n n em en t, si la  g rav ite

des c irco n stan ces l ’ex igeait.
E lles p o u rro n t m e ttre  te m p o ra ire m en t à  b o rd  u n  com m issaire, d o n t la  tâ ch e  exclusive 

co n sis te ra  à  a ssu re r l ’exécu tion  des o rd res donnés en  v e r tu  des d ispositions de 1 a linéa  pré 

cèden t.
A u ta n t q u e  possib le, les P a r tie s  a u  conflit in sc riro n t su r le jo u rn a l de b o rd  des nav ires 

h ô p ita u x , d an s  u n e  lan g u e  com préhensib le  p o u r le co m m an d an t d u  n av ire -h ô p ita l, les o rdres

q u ’elles leu r d o n n ero n t.
Les P a rtie s  a u  conflit p o u rro n t, so it u n ila té ra lem en t, so it p a r  accord  spécial, p lacer a 

b o rd  de  leu rs n a v ire s -h ô p itau x  des o b se rv a teu rs  n eu tre s  qu i c o n s ta te ro n t la  s tr ic te  obser­

vance  des d ispositions de la  p résen te  C onvention.

ARTICLE 32

Les n av ires  e t  em b arca tio n s  désignés a u x  a rtic les  22, 24, 25 e t 27 ne so n t pas assim ilés 

a u x  n av ires  de g u erre  q u a n t  à  leu r sé jou r d an s  un  p o rt n eu tre .

a r t i c l e  33

L es n av ires  de com m erce qu i a u ro n t é té  tran sfo rm és en n av ires-h ô p itau x  ne p o u n o n t 

ê tre  désaffectés p e n d a n t to u te  la  durée  des h ostilités .

a r t i c l e  34

L a  p ro tec tio n  d u e  au x  n a v ire s -h ô p itau x  e t a u x  infirm eries de vaisseaux  ne p o u rra  

cesser q u e  s ’il en  es t fa it u sage p o u r co m m ettre , en  dehors de leu rs devoirs h u m an ita ire s , 

des ac tes  nu isib les à  l ’ennem i. T ou tefo is, la  p ro tec tio n  ne cessera qu  ap rès so m m ation  fix an t, 

d an s  to u s  les cas o p p o rtu n s , u n  déla i ra isonnab le  e t qu i se ra it dem eurée sans effet.
E n  p a rticu lie r, les n av ire s-h ô p itau x  ne p o u rro n t posséder ni u tilise r de code secret pour 

leu rs ém issions p a r  T . S. F . ou  p a r  to u t  a u tre  m oyen  de com m unication .
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ARTICLE 3 5

T h e follow ing cond itions shall n o t be considered  as dep riv ing  h o sp ita l sh ips o r s ick -bays 
of vessels of th e  p ro te c tio n  due  to  th e m :

(1) T h e  fac t th a t  th e  crew s of sh ips o r sick -bays are  a rm ed  for th e  m a in ten an ce  of 
o rder, for th e ir  ow n defence o r th a t  of th e  sick an d  w ounded.

(2) T h e  presence on b o a rd  of a p p a ra tu s  exclusively  in te n d e d  to  fac ilita te  n av ig a ­
tio n  o r com m unication .

(3) T he d iscovery  on  b o a rd  h o sp ita l sh ips o r in  sick -bays of p o rtab le  a rm s an d  a m m u ­

n itio n  ta k e n  from  th e  w ounded , sick a n d  shipw recked, an d  w hich have  n o t y e t 
been  h a n d e d  to  th e  p ro p e r service.

(4) T he fa c t th a t  th e  h u m a n ita r ia n  a c tiv itie s  of h o sp ita l sh ips and sick-bays of 

vessels o r of th e  crew s e x te n d  to  th e  care  of w ounded , sick or shipwTecked civ ilians

(5) T h e  tra n sp o r t of eq u ip m en t a n d  of personnel in ten d ed  exclusively  for m edical 
du ties, o v e r a n d  above th e  n o rm al requ irem en ts.

C H A P T E R  IV  

PERSONNEL 

ARTICLE 36

T he religious, m edical a n d  h o sp ita l personnel of h o sp ita l sh ips an d  th e ir  crew s shall 

be re sp ec ted  a n d  p ro te c te d ; th e y  m ay  n o t be c a p tu re d  d u rin g  th e  tim e  th e y  are  in  th e  

service of th e  h o sp ita l sh ip , w h e th e r o r n o t th e re  are  w ounded  a n d  sick on board .

a r t i c l e  37

T h e  religious, m ed ical an d  h o sp ita l personnel assigned to  th e  m edical o r sp ir itu a l care  
of th e  persons desig n a ted  in  A rtic les 12 a n d  13 shall, if th e y  fall in to  th e  h an d s  of th e  

enem y, be re sp ec ted  an d  p ro te c te d ; th e y  m ay  co n tin u e  to  ca rry  o u t th e ir  d u tie s  as long as 

th is  is necessary  for th e  care  of th e  w ounded  an d  sick. T h ey  shall a fte rw ard s be sen t b ack  

as soon as th e  C om m ander-in-C hief, u n d e r w hose a u th o r ity  th e y  are, considers i t  p rac ticab le  
T h ey  m ay  ta k e  w ith  th em , on leav ing  th e  sh ip , th e ir  personal p ro p erty .

If, how ever, it  p rove  necessary  to  re ta in  som e of th is  personnel ow ing to  th e  m edical 

o r sp ir itu a l needs of p risoners of w ar, ev e ry th in g  possible shall be done for th e ir  ea rliest 
possib le land ing .

R e ta in e d  personnel shall be su b jec t, on land ing , to  th e  p rov isions of th e  G eneva C onven­

tio n  for th e  A m elio ra tion  of th e  C ond ition  of th e  W ounded  a n d  Sick in  A rm ed  F orces in  th e  
F ie ld  of A u g u st 12, 1949.
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ARTICLE 3 5

N e se ro n t p as  considérés com m e é ta n t  de n a tu re  à  p riv e r les n a v ire s-h ô p itau x  ou les 

infirm eries de v a isseaux  de la  p ro tec tio n  qu i leu r est due:

1) le fa it que  le personnel de ces n av ires  ou infirm eries es t a rm é e t q u ’il use de ses arm es 

p o u r le m a in tien  de l ’o rd re , p o u r sa  p ro p re  défense ou celle de ses blessés e t de ses 
m alades;

2) le fa it de la  présence à  b o rd  d ’appare ils  destinés exclusivem en t à  assu rer la  n a v i­

g a tio n  ou les tran sm issio n s;

3 ) le fa it q u ’à  b o rd  des n av ire s-h ô p itau x  ou d an s les infirm eries de vaisseaux  se tro u v e n t 

des arm es p o rta tiv e s  e t des m u n itio n s  re tirées  au x  blessés, a u x  m alades e t au x  

nau fragés, e t n ’a y a n t  pas encore  é té  versées a u  service co m p é ten t;

4 ) le fa it que  l ’a c tiv ité  h u m a n ita ire  des n av ire s-h ô p itau x  e t infirm eries de vaisseaux  

ou de leu r personnel est é ten d u e  à  des civils blessés, m alades ou  n au frag és;

5) le fa it que  des n av ire s-h ô p itau x  tra n s p o r te n t d u  m atérie l e t d u  personnel exclusi­

v em en t destin é  à  des fonctions san ita ire s , en  p lus de celui qu i leu r es t h ab itu e llem en t 
nécessaire.

C H A P IT R E  IV

DU PERSONNEL 

ARTICLE 3 6

Le personnel relig ieux, m édical e t h o sp ita lie r des n av ire s-h ô p itau x  e t leu r équ ipage 

sero n t respectés e t p ro tég és; ils ne p o u rro n t ê tre  c a p tu ré s  p e n d a n t le tem p s où ils so n t au  

service de ces n av ires, q u ’il y  a i t  ou  non  des blessés e t m alades à  bord .

a r t i c l e  3 7

Le personnel relig ieux , m édical e t h o sp ita lie r, affecté au  service m édical ou  sp iritu e l 

des personnes désignées au x  a rtic le s  12 e t 13, q u i to m b e  au  pouv o ir de l ’ennem i, sera  

resp ec té  e t p ro tég é  ; il p o u rra  co n tin u e r à  ex ercer ses fonctions aussi lo ng tem ps que  ce sera  

nécessaire  p o u r les soins à  d o n n er a u x  blessés e t m alades. I l  d e v ra  en su ite  ê tre  renvoyé 

au ss itô t q u e  le c o m m an d an t en chef qu i l ’a  en  son p o u v o ir le ju g e ra  possible. I l  p o u rra  

em p o rte r, en q u i t ta n t  le n av ire , les o b je ts  qu i so n t sa  p ro p rié té  personnelle.

Si to u te fo is  il s ’a v é ra it nécessaire de re te n ir  une  p a r tie  de ce personnel p a r  su ite  des 

besoins san ita ire s  ou  sp iritu e ls  des p risonn ie rs  de guerre , to u te  m esures se ro n t prises p o u r le 
d é b a rq u e r le p lu s ra p id em en t possible.

A son d éb a rq u em en t, le personnel re te n u  sera  soum is a u x  d ispositions de la  C onven tion  

de G enève du  t2  a o û t 1949 p o u r l ’am élio ra tio n  d u  so rt des b lessés e t des m alades d an s  les 
forces arm ées eh  cam pagne.
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CHAPTER V

MEDICAL TRANSPORTS

ARTICLE 38

Ships c h a rte red  fo r th a t  purpose  shall be au th o rised  to  tra n sp o rt eq u ip m en t exclusively  

in ten d ed  for th e  tre a tm e n t of w ounded  a n d  sick m em bers of a rm ed  forces o r for th e  p rev en tio n  

of disease, p ro v id ed  th a t  th e  p a rtic u la rs  regard ing  th e ir  voyage h av e  been no tified  to  th e  

adverse  P ow er a n d  ap p ro v ed  b y  th e  la tte r . T he adverse  P ow er shall p reserve  th e  r ig h t to  

b o a rd  th e  ca rr ie r  sh ips b u t  n o t to  c a p tu re  th em  n o r to  seize th e  eq u ip m en t carried .

B y  ag reem en t am o n g st th e  P a rtie s  to  th e  conflict, n e u tra l observers m ay  be p laced  on 

b o a rd  such  sh ips to  verify  th e  e q u ip m en t carried . F o r th is  purpose, free access to  th e  eq u ip ­

m en t shall be given.

a r t i c l e  39

M edical a irc ra ft, th a t  is to  say , a irc ra ft exclusively  em ployed  for th e  rem oval of w ounded , 

sick  a n d  sh ipw recked , a n d  fo r th e  tra n s p o r t of m ed ical personnel an d  eq u ip m en t, m a y  n o t 

be th e  o b jec t of a tta c k , b u t  shall be resp ec ted  b y  th e  P a rtie s  to  th e  conflict, w hile flying a t  

he igh ts, a t  tim es a n d  on  ro u te s  specifically  ag reed  upon  betw een  th e  P a rtie s  to  th e  conflict 

concerned . '
T h ey  sha ll be c learly  m a rk e d  w ith  th e  d is tin c tiv e  em blem  p rescribed  in  A rtic le  41, 

to g e th e r w ith  th e ir  n a tio n a l colours, on th e ir  lower, u p p er an d  la te ra l surfaces. T h ey  shall 

be p ro v id ed  w ith  a n y  o th e r  m ark in g s  or m eans of iden tifica tion  w hich  m ay  be  agreed  upon  

betw een  th e  P a rtie s  to  th e  conflict upon  th e  o u tb reak  or d u rin g  th e  course of hostilities .

U nless ag reed  o therw ise, flights over enem y  o r enem y-occupied  te r r ito ry  a re  p ro h ib ited .

M edical a irc ra ft sha ll obey  ev e ry  sum m ons to  a lig h t on lan d  or w ater. In  th e  ev en t of 

h av in g  th u s  to  a lig h t, th e  a irc ra f t w ith  its  o ccu p an ts  m ay  co n tin u e  its  flight a f te r  ex am in a tio n , 

if any .
In  th e  e v en t of a lig h tin g  in v o lu n ta r ily  on lan d  o r w a te r in  enem y o r enem y-occupied  

te rr ito ry , th e  w ounded , sick a n d  sh ipw recked , as well as th e  crew  of th e  a irc ra f t shall be 

p risoners of w ar. T h e  m edical personnel sha ll be  tre a te d  accord ing  to  A rtic les 36 

a n d  follow ing.

a r t i c l e  40

S u b jec t to  th e  p rov isions of th e  second p a rag rap h , m edical a irc ra ft of P a r tie s  to  th e  

conflict m ay  fly o v e r th e  te r r i to ry  of n e u tra l Pow ers, lan d  th e reo n  in  case of necessity , o r 

use i t  as a  p o r t  of call. T h ey  sha ll give n e u tra l  Pow ers p rio r no tice  of th e ir  passage over 

th e  sa id  te r r i to ry , a n d  obey  all sum m ons to  a ligh t, on lan d  o r w ate r. T h ey  will be im m une
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CHAPITRE V

DES TRANSPORTS SANITAIRES

ARTICLE 38

Les nav ires affré tés à  c e tte  fin se ro n t au to risés  à  tra n sp o r te r  d u  m atérie l exclusivem ent 

destin é  a u  tra ite m e n t des blessés e t des m alades des forces arm ées ou à  la  p rév en tio n  des 

m alad ies, p o u rv u  q u e  les co n d itions de leu r voyage so ien t signalées à  la  P u issance  adverse  

e t agréées p a r  elle. L a  P u issance  adverse  conservera  le d ro it de les a rra iso n n er, m ais non  

de les c a p tu re r  ni de saisir le m a té rie l tra n sp o rté .

D ’accord  e n tre  les P a r tie s  a u  conflit, des o b se rv a teu rs  n eu tre s  p o u rro n t ê tre  p lacés à 

b o rd  de ces n av ires  p o u r co n trô le r le m a té rie l tra n sp o rté . A c e tte  fin, ce m a té rie l d e v ra  ê tre  

a isém en t accessible.

a r t i c l e  39

L es aéronefs san ita ires , c ’est-à -d ire  les aéronefs exclusivem en t u tilisés p o u r l ’év acu a tio n  

des blessés, des m alades e t des naufragés, ainsi que  p o u r le tra n sp o r t  d u  personnel e t du  

m a té rie l san ita ire s , ne se ro n t p a s  l ’o b je t d ’a tta q u e s  m ais se ro n t respec tés p a r  les P a r tie s  au  

conflit p e n d a n t les vols q u ’ils e ffec tueron t à  des a ltitu d e s , à  des heu res e t  su iv a n t des itin é ­

ra ire s  spécifiquem en t convenus e n tre  to u te s  les P a r tie s  au  conflit in téressées.

Ils p o r te ro n t o stensib lem en t le signe d is tin c tif  p rév u  à  l ’a rtic le  41, à  cô té  des cou leurs 

na tio n a les , su r leu rs faces in férieure , su p érieu re  e t la téra les. Ils  se ro n t d o tés  de to u te  a u tre  

s ig n a lisa tio n  ou m oyen  de reconna issance  fixés p a r  acco rd  e n tre  les P a r tie s  au  conflit so it 

au  d é b u t, so it au  cours des h ostilités .
S au f acco rd  co n tra ire , le su rv o l d u  te rr ito ire  ennem i ou  occupé p a r  l’ennem i se ra  in te rd it.

Les aéronefs san ita ire s  d ev ro n t obéir à  to u te  som m atio n  d ’a t te r r i r  ou  d ’am errir. E n  cas 

d ’a tte rr is sa g e  ou  d ’am errissage  ainsi im posés, l ’aéronef, avec  ses o ccu p an ts , p o u rra  rep ren d re  

son vol ap rès  co n trô le  éven tue l.
E n  cas d ’a tte rr is sa g e  ou  d ’am errissag e  fo r tu its  su r te rr ito ire  ennem i ou occupé p a r  

l ’ennem i, les blessés, m alad es e t nau fragés, a insi que  l’équ ipage de l ’aéronef se ro n t p rison ­

n iers de guerre . Le personnel sa n ita ire  sera  t r a i té  con fo rm ém en t au x  a rtic les  36 e t su iv an t.

a r t i c l e  40

Les aéronefs san ita ire s  des P a r tie s  au  conflit p o u rro n t, sous réserve d u  deuxièm e alinéa, 

su rv o ler le te rr ito ire  des P u issances n e u tre s  e t y  a t te r r i r  ou  am errir  en  cas de nécessité  ou 

p o u r y  fa ire  escale. Ils  d e v ro n t no tifie r p réa lab lem en t a u x  P u issances n eu tre s  leu r passage 

su r leu r te rr ito ire  e t obéir à  to u te  so m m atio n  d ’a t te r r i r  ou  d ’am errir. Ils  ne se ro n t à  l ’ab ri
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from  a tta c k  on ly  w hen flying on rou tes, a t  h e igh ts  a n d  a t  tim es specifically  ag reed  upon  

betw een  th e  P a r tie s  to  th e  conflict a n d  th e  n e u tra l P ow er concerned.

T h e  n e u tra l  Pow ers m ay , how ever, p lace cond itions o r re s tric tio n s  on th e  passage  or 

land ing  of m ed ical a irc ra f t on th e ir  te r r ito ry . Such possible cond itions or re s tric tio n s  shall 
be ap p lied  eq u a lly  to  all P a r tie s  to  th e  conflict.

U nless o therw ise  ag reed  betw een  th e  n e u tra l Pow ers an d  th e  P a rtie s  to  th e  conflict, 

th e  w ounded , sick o r sh ipw recked  w ho are  d isem barked  w ith  th e  consen t of th e  local a u th o ­

rities  on n e u tra l  te r r i to ry  b y  m edical a irc ra f t shall be d e ta in ed  b y  th e  n e u tra l Pow er, so th a t  

th e y  c a n n o t ag a in  ta k e  p a r t  in  o p era tio n s of w ar, w here so req u ired  b y  in te rn a tio n a l law . 

T he cost of th e ir  accom m odation  a n d  in te rn m e n t shall be borne by  th e  Pow er on w hich  th e y  

depend .

C H A P T E R  V I 

THE DISTINCTIVE EMBLEM

ARTICLE 41

U n d e r th e  d irec tio n  of th e  co m p e ten t m ilita ry  a u th o rity , th e  em blem  of th e  red  cross 

on  w h ite  g ro u n d  sha ll be d isp lay ed  on th e  flags, a rm le ts  an d  on all e q u ip m en t em ployed  

in  th e  M edical Service.
N evertheless, in  th e  case of co u n trie s  w hich  a lread y  use as  em blem , in  p lace of th e  red  

cross, th e  red  crescen t o r th e  red  lion an d  sun  on a  w h ite  g round , these  em blem s are  also 

recognised  b y  th e  te rm s of th e  p resen t C onvention.

a r t i c l e  42

T he personnel d esig n a ted  in  A rtic les 36 a n d  37 shall w ear, affixed to  th e  left a rm , a 

w a te r-re s is ta n t a rm le t b ea rin g  th e  d is tin c tiv e  em blem , issued  a n d  s tam p ed  b y  th e  m ilita ry  

a u th o rity .
Such personnel, in  ad d itio n  to  th e  id e n tity  d isc m en tio n ed  in  A rticle 19, shall also ca rry  

a  special id e n tity  ca rd  b earin g  th e  d is tin c tiv e  em blem . T h is c a rd  shall be  w a te r-re s is tan t 

a n d  of such  size th a t  i t  can  be  ca rried  in  th e  pocket. I t  shall be w orded  in  th e  n a tio n a l 

language, sha ll m en tio n  a t  least th e  full nam e, th e  d a te  of b ir th , th e  ra n k  a n d  th e  service 

n u m b er of th e  bea re r, a n d  shall s ta te  in  w h a t c a p ac ity  he is e n title d  to  th e  p ro tec tio n  of th e  

p resen t C onven tion . T h e  c a rd  shall b ea r th e  p h o to g rap h  of th e  ow ner a n d  also e ith e r  h is 

s ig n a tu re  o r h is finger-p rin ts  or b o th . I t  shall be  em bossed  w ith  th e  s ta m p  of th e  m ilita ry  

a u th o rity .

T h e  id e n tity  c a rd  shall be un ifo rm  th ro u g h o u t th e  sam e a rm ed  forces an d , as  fa r  as 

possib le, of a  sim ilar ty p e  in  th e  a rm ed  forces of th e  C o n trac tin g  P a rtie s . T h e  P a rtie s  to  th e



des a t ta q u e s  que  d u ra n t  leu r vol à  des a ltitu d e s , à  des heures, e t su iv a n t u n  itin é ra ire  spéci­

fiquem en t con v en u  e n tre  les P a r tie s  a u  conflit e t les P u issances n e u tre s  in téressées.

T outefo is, les P u issances n e u tre s  p o u rro n t fixer des co n d itions ou res tric tio n s  q u a n t au  

su rvo l de leu r te rr ito ire  p a r  les aéronefs san ita ire s  ou  à  leu r a tte rrissag e . Ces cond itions ou 

re s tr ic tio n s  éven tue lles se ro n t app liquées d ’une  m an ière  égale à  to u te s  les P a r tie s  au  conflit.

Les blessés, m alades ou  n au frag és d éb arq u és, avec  le co n sen tem en t de l ’a u to r ité  locale, 

su r u n  te rr ito ire  n e u tre  p a r  un  aéronef san ita ire , d ev ro n t, à  m oins d ’u n  a rran g em en t co n tra ire  

de l ’E ta t  n e u tre  avec  les P a r tie s  a u  conflit, ê tre  gardés p a r  l ’E ta t  n eu tre , lo rsque  le d ro it 

in te rn a tio n a l le req u ie rt, de m an ière  q u ’ils ne  p u issen t p as  de n o u v eau  p ren d re  p a r t  au x  

o p éra tio n s de la  guerre . Les fra is  d ’h o sp ita lisa tio n  e t d ’in te rn e m e n t se ro n t su p p o rté s  p a r  la  

P u issance  d o n t d ép en d en t les blessés, m alad es ou  naufragés.

C H A P IT R E  V I 

DU SIGNE DISTINCTIF

ARTICLE 4 1

Sous le con trô le  de l ’a u to r ité  m ilita ire  co m p é ten te , l ’em blèm e de la  cro ix  rouge su r fond 

b lan c  figurera  su r  les d rap eau x , les b rassa rd s , ainsi que  su r to u t  le m a té rie l se r a t ta c h a n t  au  

Service san ita ire .

T outefo is, p o u r les p ay s qu i em plo ien t d é jà  com m e signe d is tin c tif  à  la  place de la  cro ix  

rouge, le c ro issan t rouge o u  le lion  e t  le soleil rouges su r  fond  b lanc , ces em blèm es so n t 

éga lem en t ad m is  d an s  le sens de la  p résen te  C onvention .

a r t i c l e  4 2

Le personnel visé a u x  a rtic les  36 e t  37, p o rte ra , fixé au  b ra s  gauche, un  b ra ssa rd  

ré s is ta n t à  l ’h u m id ité  e t  m un i d u  signe d is tin c tif , déliv ré  e t tim b ré  p a r  l ’a u to r ité  m ilita ire .

Ce personnel, o u tre  la  p laq u e  d ’id e n tité  p rév u e  à  l’a rtic le  19, se ra  éga lem en t p o rte u r  

d ’une  c a rte  d 'id e n tité  spéciale m un ie  d u  signe d is tin c tif . C e tte  c a rte  d e v ra  résis te r à  1 h u m i­

d ité  e t ê tre  de d im ensions te lles q u ’elle puisse ê tre  m ise d an s  la  poche. E lle  sera  rédigée dan s 

la  lan g u e  n a tio n a le , m e n tio n n e ra  a u  m oins les nom s e t p rénom s, la  d a te  de naissance, le 

g rad e  e t le n um éro  m atricu le  de l ’in téressé. E lle  é ta b lira  en quelle  q u a lité  il a  d ro it à  la  p ro ­

te c tio n  de la  p ré sen te  C onven tion . L a  c a r te  sera  m unie  de la  p h o to g rap h ie  d u  ti tu la ire  e t , 

en  o u tre , so it de sa  s ig n a tu re , so it de ses em p re in tes  d ig ita les, so it des d eux  à  la  fois. E lle  

p o r te ra  le tim b re  sec de l ’a u to r ité  m ilita ire .
L a  c a r te  d ’id e n tité  d e v ra  ê tre  un ifo rm e d an s ch aq u e  a rm ée e t a u ta n t  que  possib le du  

m êm e ty p e  d an s  les arm ées des P u issan ces c o n tra c ta n te s . Les P a r tie s  au  conflit p o u rro n t 

s ’in sp ire r d u  m odèle an n ex é  à  t i t r e  d ’exem ple à  la  p résen te  C onvention . E lles se com m uni-
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conflict m ay  be gu ided  b y  th e  m odel w hich is annexed , b y  w ay  of exam ple , to  th e  p resen t 

C onven tion . T h ey  shall in form  each  o th e r, a t  th e  o u tb re a k  of hostilities , of th e  m odel 

th e y  are  using. Id e n t i ty  ca rd s  shou ld  be m ade o u t, if possible, a t  least in  du p lica te , one 

copy  being  k e p t b y  th e  hom e co u n try .

In  no  c ircum stances m a y  th e  sa id  personnel be dep rived  of th e ir  insign ia  or id e n tity  

ca rd s  n o r of th e  r ig h t to  w ear th e  a rm le t. In  case of loss th e y  shall be e n title d  to  receive 
d u p lica tes  of th e  ca rd s  an d  to  h av e  th e  insign ia  rep laced .

a r t i c l e  43

T he sh ip s  d es ig n a ted  in  A rtic les 22, 24, 25 an d  27 shall be d is tin c tiv e ly  m ark ed  as 

follows :

(a )  All ex te rio r  surfaces shall be w hite.

(b)  O ne or m ore d a rk  red  crosses as large as possible shall be p a in te d  a n d  d isp lay ed  

on each  side of th e  hu ll a n d  on th e  h o rizo n ta l surfaces, so p laced  as to  afford  th e  
g re a te s t possible v is ib ility  from  th e  sea a n d  from  th e  air.

All h o sp ita l sh ips shall m ake them selves know n b y  ho istin g  th e ir  n a tio n a l flag an d  

fu rth e r, if th e y  belong to  a  n e u tra l s ta te , th e  flag of th e  P a r ty  to  th e  conflict w hose d irec tion  

th e y  h av e  accep ted . A w h ite  flag w ith  a  red  cross shall be flown a t  th e  m a in m ast as h igh 

as possible.

L ifeb o a ts  of h o sp ita l ships, co as ta l lifeboats an d  all sm all c ra ft used  b y  th e  M edical 

Service shall be p a in te d  w h ite  w ith  d a rk  red  crosses p ro m in en tly  d isp lay ed  a n d  shall, in 
general, com ply  w ith  th e  id en tifica tio n  system  p rescribed  above for h o sp ita l ships.

T h e  ab o v e-m en tio n ed  sh ips a n d  c ra f t w hich m ay  wish to  ensure  b y  n ig h t a n d  in  tim es 

of reduced  v is ib ility  th e  p ro tec tio n  to  w hich th e y  a re  e n title d  m u st, su b jec t to  th e  assen t of 

th e  P a r ty  to  th e  conflict u n d e r w hose pow er th e y  are , ta k e  th e  necessary  m easures to  ren d er 

th e ir  p a in tin g  a n d  d is tin c tiv e  em blem s sufficiently  ap p a re n t.

H o sp ita l sh ips w hich, in  acco rdance  w ith  A rtic le  31 are  p rov isionally  d e ta in ed  b y  th e  

enem y, m u st h au l dow n th e  flag of th e  P a r ty  to  th e  conflict in  w hose service th e y  a re  or 

w hose d irec tio n  th e y  h a v e  accep ted .

C oasta l lifeboats, if th e y  co n tin u e  to  o p e ra te  w ith  th e  consen t of th e  O ccupying  Pow er 

from  a  base w hich  is occupied, m ay  be allow ed to  co n tin u e  to  fly th e ir  ow n n a tio n a l colours 

a long  w ith  a flag ca rry in g  a  red  cross on  a  w h ite  g round , w hen  aw ay  from  th e ir  base, su b jec t 
to  p rio r no tifica tio n  to  all th e  P a rtie s  to  th e  conflict concerned.

All th e  p rov isions in  th is  A rtic le  re la tin g  to  th e  red  cross shall a p p ly  eq u a lly  to  th e  
o th e r em blem s m en tio n ed  in  A rtic le  41.

P a rtie s  to  th e  conflict shall a t  all tim es en d eav o u r to  conclude m u tu a l ag reem en ts  in 

o rd e r to  use th e  m ost m odern  m eth o d s ava ilab le  to  fac ilita te  th e  iden tifica tio n  of h o sp ita l 

ships.
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q u e ro n t, a u  d é b u t des h ostilités , le m odèle q u ’elles u tilisen t. C haque c a r te  d ’id en tité  sera  

é tab lie , si possible, en d eux  exem plaires au  m oins, d o n t l ’u n  sera  conservé p a r la  P u issance 

d ’origine.
E n  au cu n  cas, le personnel m en tio n n é  ci-dessus ne p o u rra  ê tre  p rivé  de ses insignes 

ni de sa  c a rte  d ’id en tité , ni d u  d ro it de p o rte r  son b rassa rd . E n  cas de p erte , il a u ra  le d ro it 

d ’o b ten ir  des d u p lic a ta  de la  c a rte  e t le rem p lacem en t des insignes.

a r t i c l e  43

Les n av ires  e t em b arca tio n s  désignés a u x  a rtic le s  22, 24, 25 e t 27 se d i s t i n t i t i  on t 

de la  m an ière  su iv an te :

a) to u te s  leu rs su rfaces ex té rieu res  se ro n t b lan ch es;
b) une  ou  p lusieu rs cro ix  rouge foncé aussi g ran d es que  possible seron t pe in tes 

ch aq u e  cô té  de la  coque ainsi que  su r les su rfaces horizon ta les, de façon a  assu rer 

de l’a ir  e t  de la  m er la  m eilleure  v isib ilité .

T ous les n a v ire s -h ô p itau x  se fe ron t reco n n a ître  en h issan t leu r pav illon  n a tio n a l e t en 

o u tre , s ’ils resso rtissen t à  un  E ta t  n eu tre , le pav illon  de la  P a r tie  a u  conflit sous la  d irec tion  

de laquelle  ils se so n t p lacés. U n  pav illon  b lan c  à  c ro ix  rouge d ev ra  f lo tte r au  g ra n d  m a t, 

le p lus h a u t  possible.
Les can o ts  de sau v e tag e  des n av ire s-h ô p itau x , les can o ts  de sau v e tag e  cô tiers  e t to u te s  

les p e tite s  em b arca tio n s  em ployées p a r  le Service de S an té  se ro n t p e in ts  en  b lan c  avec des 

cro ix  rouge foncé n e tte m e n t v isib les e t, d ’une  m an ière  générale, les m odes d  iden tifica tion  

stip u lés  ci-dessus p o u r les n av ire s-h ô p itau x  leu r se ro n t applicab les.
L es n av ires  e t em b arca tio n s  ci-dessus m en tionnés, qu i v eu len t s assu rer de n u it e t en 

tem p s de v isib ilité  ré d u ite  la  p ro tec tio n  à  laquelle  ils o n t d ro it, d ev ro n t p ren d re , avec 1 assen 

tim e n t de la  P a r tie  a u  conflit a u  p o u v o ir de laquelle  ils se tro u v e n t, les m esures nécessaires 

p o u r ren d re  leu r p e in tu re  e t  leu rs  em blèm es d is tin c tifs  suffisam m ent ap p a ren ts .
Les n a v ire s -h ô p itau x  qu i, en v e r tu  de l ’a rtic le  31, son t re te n u s  p rov iso irem en t p a r 

l ’ennem i, d ev ro n t re n tre r  le p av illon  de la  P a r tie  au  conflit au  service de laquelle  ils se tro u

v e n t, ou  d o n t ils o n t accep té  la  d irec tion .
Les can o ts  de sau v e tag e  cô tiers, s ’ils c o n tin u e n t, avec  le co n sen tem en t de la  P u issance  

occu p an te , à  o p érer d ’une  base  occupée, p o u rro n t ê tre  au to risés  à  co n tin u e r à  a rb o re r leurs 

p ro p res  cou leurs n a tio n a le s  en  m êm e te m p s  q u e  le pav illo n  à  cro ix  rouge, lo rsqu  ils se ro n t 

éloignés de leu r base, sous réserve de n o tifica tio n  p réa lab le  à  to u te s  les P a r tie s  au  conflit 

in téressées.
T o u te s  les s tip u la tio n s  de ce t a rtic le  re la tiv es  à  l ’em blèm e de la  cro ix  rouge s ap p liq u en t

égalem en t a u x  a u tre s  em blèm es m en tio n n és à  l ’a rtic le  41.
Les P a r tie s  a u  conflit d e v ro n t, en  to u t  tem p s, s ’efforcer d ’a b o u tir  à  des accords en vue 

d ’u tilise r les m éth o d es les p lu s m odernes se tro u v a n t à leu r d isposition , p o u r fac ilite r 1 iden 

tif ica tio n  des n av ires  e t  em b arca tio n s  visés d an s ce t a rtic le .
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ARTICLE 4 4

T h e d is tin g u ish in g  signs re fe rred  to  in  A rtic le  43 can  o n ly  be used, w h e th e r in  tim e  of 

peace o r w ar, for in d ica tin g  o r p ro tec tin g  th e  sh ips th e re in  m en tioned , excep t as m a y  be 

p ro v id ed  in  an y  o th e r  in te rn a tio n a l C onvention  o r b y  ag reem en t be tw een  a ll th e  P a r tie s  
to  th e  conflict concerned.

ARTICLE 4 5

T he H igh  C o n trac tin g  P a rtie s  shall, if th e ir  leg isla tion  is n o t a lread y  a d e q u a te , ta k e  

m easures n ecessary  for th e  p rev en tio n  a n d  repression , a t  all tim es, of a n y  abuse  of th e  
d is tin c tiv e  signs p ro v id ed  for u n d e r  A rtic le  43.

C H A P T E R  V II 

EXECUTION OF THE CONVENTION

ARTICLE 46

E ach  P a r ty  to  th e  conflict, ac tin g  th ro u g h  its  C om m anders-in-C hief, shall ensu re  th e  

d e ta iled  execu tion  of th e  p reced ing  A rticles, an d  p rov ide  for unforeseen cases, in  con fo rm ity  
w ith  th e  genera l p rinc ip les of th e  p re sen t C onvention . •

a r t i c l e  47

R eprisa ls  ag a in s t th e  w ounded , sick a n d  sh ipw recked  persons, personnel, th e  vessels o r 

th e  e q u ip m en t p ro te c te d  b y  th e  C onven tion  a re  p ro h ib ited .

a r t i c l e  48

T he H igh  C o n trac tin g  P a r tie s  u n d e rta k e , in  tim e  of peace as in  tim e  of w ar, to  d issem i­

n a te  th e  te x t  o f th e  p re se n t C onven tion  as w idely  as possib le in  th e ir  re sp ec tiv e  coun tries, 

a n d , in  p a r tic u la r , to  in c lude  th e  s tu d y  th e reo f in  th e ir  p rog ram m es of m ilita ry  and* if 

possib le, civ il in s tru c tio n , so th a t  th e  p rin c ip les  th e reo f m a y  becom e know n to  th e  en tire  

p o p u la tio n , in  p a r tic u la r  to  th e  a rm ed  figh ting  forces, th e  m edical personnel a n d  th e  
chap la ins.

ARTICLE 49

T he H igh  C o n trac tin g  P a r tie s  shall com m unica te  to  one a n o th e r  th ro u g h  th e  Swiss 

F ed era l C ouncil an d , d u rin g  hostilities  th ro u g h  th e  P ro te c tin g  Pow ers, th e  official tra n s la ­

tio n s of th e  p re se n t C onven tion , as well as th e  law s an d  reg u la tio n s w hich th e y  m ay  a d o p t 
to  ensure  th e  ap p lica tio n  thereof.



ARTICLE 4 4

Les signes d is tin c tifs  p rév u s  à  l’a rtic le  43 ne p o u rro n t ê tre  u tilisés, en  te m p s  de p a ix  

com m e en tem p s de guerre , que  p o u r désigner ou  p ro tég er les n av ires  qu i y  so n t m en tionnes, 

sous réserve des cas qu i se ra ien t p rév u s  p a r  une  a u tre  C onven tion  in te rn a tio n a le  ou p a r accord  

en tre  to u te s  les P a r tie s  au  conflit in téressées.

a r t i c l e  45

Les H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s , d o n t la  lég isla tion  ne se ra it p as  dès à p résen t suffi­

sa n te , p re n d ro n t les m esures nécessaires p o u r em pêcher e t rép rim er en  to u t  tem p s to u t em ploi 

ab u sif des signes d is tin c tifs  p rév u s à  l ’a rtic le  43.

C H A P IT R E  V II

DE L’EXÉCUTION DE LA CONVENTION

ARTICLE 46

C haque P a r tie  a u  conflit, p a r  l ’in te rm éd ia ire  de ses co m m an d an ts  en chef, a u ra  à p o u r­

vo ir a u x  d é ta ils  d ’exécu tion  des a rtic les  p récéden ts, ainsi q u ’au x  cas non  p révus, confor­

m ém en t a u x  p rinc ipes g én érau x  de la  p résen te  C onvention .

a r t i c l e  47

L es m esures de rep résa illes  co n tre  les blesses, les m alades, les nau fragés, le personnel, 

les n av ires  ou le m a té rie l p ro tég és p a r  la  C onven tion  so n t in te rd ite s .

a r t i c l e  48

Les H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s  s ’en g ag en t à  d iffuser le p lus la rg em en t possib le , en 

te m p s  de p a ix  e t  en  tem p s de guerre , le te x te  de la  p ré sen te  C onven tion  d an s  leu rs pay s 

respectifs, e t  n o ta m m e n t à  en  in co rp o rer l ’é tu d e  d a n s  les p rog ram m es d ’in s tru c tio n  m ilita ire  

e t , si possib le, civ ile , de te lle  m an ière  que  les p rin c ip es  en  so ien t connus de l ’ensem ble de la  
p o p u la tio n , n o ta m m e n t des forces arm ées c o m b a tta n te s , d u  p e rsonne l sa n ita ire  e t des 

aum ôniers.

a r t i c l e  49

L es H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s  se co m m u n iq u ero n t p a r  l ’en trem ise  d u  Conseil fédéral 

suisse e t, p e n d a n t les h o stilité s , p a r  l ’en trem ise  des P u issances p ro tec tr ices  les tra d u c tio n s  

officielles de la  p ré sen te  C o nven tion , a in si que  les lois e t règ lem en ts q u ’elles p o u rro n t ê tre  

am enées à  a d o p te r  p o u r en  a ssu re r l’ap p lica tio n .

I S



CHAPTER V i l i

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS 

ARTICLE 5 0

T h e H igh  C o n trac tin g  P a rtie s  u n d e rta k e  to  en ac t a n y  leg isla tion  necessary  to  p rov ide  

effective p en a l san c tio n s for persons co m m ittin g , o r o rdering  to  be co m m itted , a n y  of th e  

g rav e  b reaches of th e  p re se n t C onven tion  defined  in  th e  follow ing A rticle.

E a c h  H ig h  C o n trac tin g  P a r ty  sha ll be u n d e r th e  ob liga tion  to  search  for persons 

alleged  to  h av e  co m m itted , o r to  h av e  o rdered  to  be co m m itted , such  g rav e  b reaches, a n d  

shall b rin g  su ch  persons, regard less of th e ir  n a tio n a lity , befo re  its  ow n cou rts . I t  m ay  

also, if i t  p refers, a n d  in  acco rdance  w ith  th e  p rov isions of its  ow n leg isla tion , h a n d  such  

persons o v er fo r t r ia l  to  a n o th e r  H igh  C o n trac tin g  P a r ty  concerned , p ro v id ed  such  H igh  

C o n trac tin g  P a r ty  h as  m ad e  o u t a  p rim a  facie  case.
E ach  H igh  C o n trac tin g  P a r ty  sha ll ta k e  m easures n ecessary  for th e  suppression  of all 

a c ts  c o n tra ry  to  th e  p rov isions of th e  p re sen t C onven tion  o th e r  th a n  th e  g rav e  b reaches 

defined in  th e  follow ing A rticle.
In  a ll c ircu m stan ces , th e  accused  persons sha ll benefit b y  sa feguards of p ro p e r tr ia l 

a n d  defence, w hich shall n o t be less fav o u rab le  th a n  tho se  p ro v id ed  b y  A rtic le  105 a n d  tho se  

follow ing of th e  G eneva C onven tion  of A ugust 12, 1949, re la tiv e  to  th e  T re a tm e n t of P risoners 

of W ar.

ARTICLE 5 1

G rave b reach es to  w hich  th e  p reced ing  A rtic le  re la te s  sha ll be those  invo lv in g  a n y  of th e  

follow ing ac ts , if co m m itte d  a g a in s t persons o r p ro p e r ty  p ro te c te d  b y  th e  C onv en tio n : 

w ilful killing , to r tu re  o r in h u m a n  tre a tm e n t, in c lu d in g  bio logical ex p erim en ts , w ilfu lly  caus­

ing  g re a t suffering  o r serious in ju ry  to  b o d y  o r h ea lth , a n d  ex ten siv e  d es tru c tio n  a n d  a p p ro ­

p ria tio n  of p ro p e rty , n o t ju stif ied  b y  m ilita ry  necessity  a n d  ca rried  o u t u n law fu lly  an d  

w an to n ly .

ARTICLE 5 2

N o H igh  C o n trac tin g  P a r ty  sha ll be  allow ed to  abso lve itse lf o r a n y  o th e r  H igh  

C o n trac tin g  P a r ty  of a n y  lia b ility  in cu rred  b y  itse lf o r b y  a n o th e r  H igh  C o n trac tin g  P a r ty  

in  re sp ec t of b reach es re fe rred  to  in  th e  p reced ing  A rticle.
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C H A P IT R E  V i l i  

DE LA RÉPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS

ARTICLE 5 0

Les H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s  s ’en g ag en t à  p ren d re  to u te  m esure lég isla tive néces­

saire  p o u r fixer les san c tio n s péna les ad é q u a te s  à  ap p liq u e r a u x  personnes a y a n t  com m is, 

ou donné  l ’o rd re  de co m m ettre , l ’une  ou l ’a u tre  des in frac tio n s  g raves à la  p résen te  C onven tion  

définies à  l ’a rtic le  su iv an t.
C haque P a rtie  c o n tra c ta n te  a u ra  l ’o b liga tion  de rech erch er les personnes p révenues 

d ’av o ir com m is, ou  d ’av o ir o rdonné  de co m m ettre  ,l ’une  ou  l ’a u tre  de ces in frac tio n s g raves, 

e t elle d e v ra  les d éférer à ses p ro p res  tr ib u n a u x , quelle  que so it leu r n a tio n a lité . E lle  p o u rra  

aussi, si elle le p réfère , e t selon les co n d itions p rév u es p a r  sa  p ro p re  lég isla tion , les re m e ttre  

p o u r  ju g e m e n t à  u n e  a u tre  P a r tie  c o n tra c ta n te  in téressée  à  la  p o u rsu ite , p o u r a u ta n t  que 

c e tte  P a r tie  c o n tra c ta n te  a i t  re te n u  co n tre  lesd ites personnes des charges suffisantes.

C haque P a r tie  c o n tra c ta n te  p re n d ra  les m esures nécessaires p o u r faire cesser les ac tes 

co n tra ire s  a u x  d ispositio n s de la  p ré sen te  C onven tion , a u tre s  que les in frac tio n s g raves 

définies à l ’a rtic le  su iv a n t.
E n  to u te s  c irconstances, les incu lpés bénéfic ieron t de g a ra n tie s  de p rocédure  e t de lib re  

défense qu i ne se ro n t p as  in fé rieu res à  celles p rév u es p a r  les a rtic les  105 e t  su iv a n ts  de la  

C onven tion  de G enève d u  12 a o û t 1949, re la tiv e  au  tra ite m e n t des p risonn iers de guerre .

a r t i c l e  51

Les in frac tio n s  g rav es visées à  l ’a rtic le  p récéd en t so n t celles qu i co m p o rten t l ’u n  ou 

l ’a u tre  des ac tes  su iv a n ts , s ’ils so n t com m is co n tre  des personnes ou  des b iens p ro tégés p a r  

la  C onv en tio n : l ’hom icide in ten tio n n e l, la  to r tu re  ou les tra ite m e n ts  in h u m ain s, y  com pris 

les expériences b io logiques, le fa it de cau ser in ten tio n n e llem en t de g ran d es souffrances ou 

de p o r te r  des a t te in te s  g rav es à l ’in tég rité  p h y siq u e  ou à  la  sa n té , la  d e s tru c tio n  e t l ’a p p ro ­

p r ia tio n  de b iens, non  justifiées p a r  des nécessités m ilita ire s  e t exécu tées su r une  g ran d e  

échelle de façon illic ite  e t a rb itra ire .

a r t i c l e  52

A ucune P a r tie  c o n tra c ta n te  ne p o u rra  s ’exonérer elle-m êm e, ni exonérer une  a u tre  

P a r tie  c o n tra c ta n te , des resp o n sab ilités  encourues p a r  elle-m êm e ou p a r  une  a u tre  P a r tie  

c o n tra c ta n te  en  ra iso n  des in frac tio n s  p rév u es  à  l’a rtic le  p récéd en t.
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ARTICLE 53

A t th e  re q u e s t of a  P a r ty  to  th e  conflict, a n  e n q u iry  shall be in s ti tu te d , in  a  m a n n e r to  

be decided  be tw een  th e  in te re s te d  P a rtie s , concern ing  a n y  alleged v io la tio n  of th e  C onvention .

I f  ag reem en t h as  n o t b een  reach ed  concern ing  th e  p rocedure  for th e  en q u iry , th e  P a rtie s  

shou ld  agree on th e  choice of a n  um pire , w ho w ill decide upon  th e  p rocedure  to  be followed.

O nce th e  v io la tio n  h as  b een  estab lish ed , th e  P a rtie s  to  th e  conflict shall p u t  an  en d  to  

i t  a n d  sha ll rep ress  i t  w ith in  th e  b rie fest possible delay .

F IN A L  P R O V IS IO N S

ARTICLE 5 4

T he p re se n t C onven tion  is e s tab lish ed  in  E n g lish  a n d  in  F ren ch . B o th  te x ts  are  eq u a lly  

a u th e n tic .
T h e  Swiss F e d e ra l C ouncil shall a rran g e  for official tra n s la tio n s  of th e  C onven tion  to  be 

m ade in  th e  R u ssian  a n d  S p an ish  languages.

a r t i c l e  55

T he p re se n t C onven tion , w hich  b ea rs  th e  d a te  of th is  d ay , is open  to  s ig n a tu re  u n til  

F e b ru a ry  12, 1950, in  th e  nam e of th e  Pow ers re p re se n te d  a t  th e  C onference w hich opened  a t  

G eneva on 21 A pril 1949; fu rth e rm o re , b y  Pow ers n o t rep re sen ted  a t  th a t  Conference, 

b u t  w hich  are  p a rtie s  to  th e  X th  H ague  C onven tion  of 18 O ctober, 1907 for th e  a d a p ta tio n  to  

M aritim e W arfa re  of th e  p rincip les of th e  G eneva C onven tion  of 1906, o r to  th e  G eneva 

C onven tions of 1864, 1906 o r 1929 for th e  R elief of th e  W o u n d ed  a n d  Sick of A rm ies in  th e  

F ie ld .

ARTICLE 5 6

T h e p re se n t C onven tion  sha ll be ra tified  as soon as possible a n d  th e  ra tifica tio n s  shall

be  d ep o sited  a t  B erne.
A record  sha ll be d raw n  u p  of th e  d ep o sit of each  in s tru m e n t of ra tif ica tio n  a n d  certified  

copies of th is  reco rd  sha ll be  tr a n s m itte d  b y  th e  Swiss F ed e ra l Council to  a ll th e  Pow ers 

in  w hose nam e  th e  C onven tion  h as  been  signed, o r w hose accession h as  been  notified .

a r t i c l e  57

T he p re sen t C onven tion  shall com e in to  force six  m o n th s  a f te r  n o t less th a n  tw o  in s tru ­

m e n ts  of ra tif ic a tio n  h av e  been  deposited .
T h e rea fte r , i t  sha ll com e in to  force for each  H igh  C o n trac tin g  P a r ty  six  m o n th s  a f te r  

th e  dep o sit of th e  in s tru m e n t of ra tifica tio n .
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ARTICLE 5 3

A la  d em an d e  d ’une P a r tie  au  conflit, une  en q u ê te  d ev ra  ê tre  o u v erte , selon le m ode 

à  fixer e n tre  les P a r tie s  in téressées, au  su je t de to u te  v io la tio n  alléguée de la  C onvention.

Si u n  acco rd  su r la  p ro céd u re  d ’en q u ê te  n ’es t p a s  réalisé, les P a r tie s  s 'e n te n d ro n t p o u r 

choisir u n  a rb itre , qu i déc id era  de  la  p rocédu re  à  su ivre .
U ne fois la  v io la tio n  co n sta tée , les P a r tie s  au  conflit y  m e ttro n t fin e t la  rép rim ero n t 

le p lus ra p id e m e n t possible.

D IS P O S IT IO N S  F IN A L E S

ARTICLE 5 4

L a  p résen te  C onven tion  e s t é tab lie  en  fran ça is  e t  en  anglais. Les d eu x  te x te s  son t 

ég a lem en t a u th e n tiq u e s .
Le C onseil fédéra l su isse fe ra  é ta b lir  des tra d u c tio n s  officielles de la  C onven tion  en 

langue russe  e t en  langue espagnole.

ARTICLE 5 5

L a  p résen te  C onven tion , qu i p o rte ra  la  d a te  de ce jo u r, p o u rra , ju sq u ’au  12 fév rie r 1950, 

ê tre  signée au  nom  des P u issances rep résen tées  à  la  C onférence qu i s ’est o u v e rte  à G enève 

le 21 a v ril 1949, a in si que des P u issances non  rep résen tées  à  c e tte  C onférence qu i p a rtic ip e n t 

à  la  X me C onven tion  de L a  H ay e  du  18 oc tob re  1907 p o u r l ’a d a p ta tio n  à la  guerre  m aritim e  

des p rin c ip es  de la  C onven tion  de G enève de 1906, ou a u x  C onven tions de G enève de 1864, 

de 1906 ou de 1929, p o u r l ’am élio ra tio n  d u  so rt des b lessés e t des m alades d an s les arm ées 

en  cam pagne.

a r t i c l e  5 6

L a  p ré sen te  C onven tion  se ra  ra tifiée  a u ss itô t que  possib le e t les ra tifica tio n s  se ro n t 

déposées à  B erne.
I l se ra  dressé du  d ép ô t de ch aq u e  in s tru m e n t de ra tific a tio n  u n  p rocès-verbal d o n t une 

copie, certifiée conform e, se ra  rem ise p a r  le Conseil fédéral suisse à to u te s  les P u issances au  

nom  desquelles la  C onven tion  a u ra  é té  signée ou l’adhésion  notifiée.

a r t i c l e  5 7

L a  p ré sen te  C onven tion  e n tre ra  en  v ig u eu r six  m ois ap rès  que  d eu x  in s tru m e n ts  de 

ra tif ic a tio n  au  m oins a u ro n t é té  déposés.
U lté rieu rem en t, elle e n tre ra  en  v ig u eu r p o u r ch aq u e  H a u te  P a r tie  c o n tra c ta n te  six  m ois 

ap rès  le d é p ô t de son in s tru m e n t de ra tifica tio n .
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ARTICLE 5 8

T he p re se n t C onven tion  rep laces th e  X th  H ague C onven tion  of 18 O ctober 1907 fo r th e  

a d a p ta tio n  to  M aritim e W arfare  of th e  p rincip les of th e  G eneva C onven tion  of 1906, in 

re la tio n s betw een  th e  H igh  C o n trac tin g  P a rtie s .

a r t i c l e  59

F ro m  th e  d a te  of its  com ing  in to  force, i t  shall be  open  to  a n y  P ow er in  w hose nam e  

th e  p re se n t C onven tion  h as  n o t been  signed, to  accede to  th is  C onvention .

a r t i c l e  60

Accessions shall be no tified  in  w ritin g  to  th e  Swiss F ed e ra l Council, a n d  shall ta k e  effect 

six  m o n th s  a f te r  th e  d a te  on w hich th e y  a re  received .
T he Swiss F ed e ra l C ouncil sha ll com m unica te  th e  accessions to  a ll th e  Pow ers in  w hose 

nam e th e  C onven tion  h as been  signed, o r w hose accession h as  been  notified .

a r t i c l e  6 1

T he s itu a tio n s  p ro v id ed  for in  A rtic les 2 a n d  3 sha ll give im m ed ia te  effect to  ra tifica tio n s 

d ep o sited  a n d  accessions no tified  b y  th e  P a rtie s  to  th e  conflict before o r a f te r  th e  beg inn ing  

of h o stilitie s  or o ccupation . T he Swiss F ed era l C ouncil shall co m m u n ica te  b y  th e  qu ick est 

m eth o d  a n y  ra tific a tio n s  o r accessions rece ived  from  P a rtie s  to  th e  conflict.

a r t i c l e  62

E ach  of th e  H igh  C o n trac tin g  P a rtie s  shall be a t  lib e r ty  to  denounce th e  p re se n t C on­

v en tio n .
T he d en u n c ia tio n  shall be no tified  in  w ritin g  to  th e  Swiss F ed e ra l Council, w hich  shall 

tra n sm it it  to  th e  G o v ern m en ts  of all th e  H igh  C o n trac tin g  P artie s .

T he d en u n c ia tio n  shall ta k e  effect one y e a r a f te r  th e  n o tifica tion  th e reo f h a s  been  m ade 

to  th e  Swiss F ed e ra l Council. H ow ever, a  d e n u n c ia tio n  of w hich  n o tifica tion  h as  been  m ade 

a t  a  tim e  w hen  th e  deno u n cin g  P ow er is in v o lv ed  in  a  conflict shall n o t ta k e  effect u n til  
peace h as  been  concluded , a n d  u n til  a f te r  o p era tio n s co nnec ted  w ith  re lease a n d  re p a tr ia tio n  

of th e  persons p ro te c te d  b y  th e  p re se n t C onven tion  h av e  been  te rm in a te d .

T he d e n u n c ia tio n  sha ll h av e  effect o n ly  in  respect of th e  denouncing  Pow er. I t  shall in 

no  w ay  im p a ir  th e  ob liga tions w hich th e  P a r tie s  to  th e  conflict sh a ll rem ain  b o u n d  to  fulfil 

b y  v ir tu e  of th e  p rin c ip les  of th e  law  of n a tio n s , as th e y  re su lt from  th e  usages e stab lish ed  

am ong  civilised  peoples, from  th e  law s of h u m a n ity  a n d  th e  d ic ta te s  of th e  p u b lic  conscience.
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ARTICLE 5 8

L a  p résen te  C onven tion  rem place  la  X me C onven tion  de L a  H ay e  du  18 octobre  1907 

p o u r l ’a d a p ta tio n  à  la  guerre  m aritim e  des p rin c ip es  de la  C onven tion  de G enève de 1906, 

d an s  les ra p p o rts  e n tre  les H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s .

a r t i c l e  5 9

D ès la  d a te  de son en trée  en  v igueu r, la  p résen te  C onven tion  se ra  o u v e rte  à  1 adhésion 

de to u te  P u issan ce  au  nom  de laquelle  c e tte  C onven tion  n  a u ra  p as  é té  signée.

a r t i c l e  60

Les adhésions se ro n t notifiées p a r  éc rit au  Conseil fédéra l suisse e t p ro d u iro n t leurs effets 

six  m ois ap rès  la  d a te  à  laquelle  elles lu i se ro n t parv en u es.
L e Conseil fédéra l su isse co m m u n iq u era  les adhésions à  to u te s  les P u issances au  nom  

desquelles la  C onven tion  a u ra  été  signée ou  l ’adhésion  notifiée.

a r t i c l e  61

Les s itu a tio n s  p rév u es a u x  a rtic les  2 e t 3 d o n n e ro n t effet im m éd ia t a u x  ra tifica tio n s 

déposées e t  a u x  adhésions notifiées p a r  les P a r tie s  au  conflit a v a n t  ou ap rès  le d é b u t des 

h o stilité s  ou  de l ’o ccupation . L a  com m u n ica tio n  des ra tifica tio n s  ou  adhésions reçues des 

P a r tie s  au  conflit se ra  fa ite  p a r  le Conseil fédéra l su isse p a r  la  voie la  p lus rap id e .

A R T I C L E  62

C hacune des H a u te s  P a r tie s  c o n tra c ta n te s  a u ra  la  facu lté  de dénoncer la  p résen te  

C onven tion .
L a  d én o n c ia tio n  se ra  notifiée p a r  écrit au  Conseil fédéra l suisse. Celui-ci co m m uniquera  

la  no tifica tio n  au x  G ouv ern em en ts  de to u te s  les H a u te s  P a r tie s  co n tra c ta n tes .
L a  d én o n c ia tio n  p ro d u ira  ses effets u n  an  ap rès  sa  n o tifica tio n  au  Conseil fédéral suisse. 

T ou te fo is  la  d én o n c ia tio n  notifiée a lors que la  P u issance  d én o n çan te  es t im pliquée d an s un  

conflit ne p ro d u ira  au cu n  effet aussi lo n g tem p s que la  p a ix  n ’a u ra  p as  é té  conclue e t, en 

to u t  cas, aussi lo ng tem ps que  les o p éra tio n s de lib é ra tio n  e t de ra p a tr ie m e n t des personnes 

p ro tégées p a r  la  p ré sen te  C onven tion  ne se ro n t p as  te rm inées.
L a  d én o n c ia tio n  v a u d ra  seu lem en t à  l ’ég ard  de la  P u issance  d énonçan te . E lle  n  a u ra  

au cu n  effet su r les o b liga tions que  les P a r tie s  au  conflit d em eu re ro n t ten u es de rem p lir 

en  v e r tu  des p rin c ip es  d u  d ro it des gens te ls  q u ’ils ré su lte n t des usages é tab lis  e n tre  n a tio n s  

civilisées, des lois de l ’h u m a n ité  e t  des exigences de la  conscience pub lique .

18



ARTICLE 6 3

T he Swiss F ed era l C ouncil sh a ll reg is te r th e  p re se n t C onven tion  w ith  th e  S ec re ta ria t 

of th e  U n ited  N atio n s. T he Swiss F ed era l Council sha ll also in form  th e  S ec re ta ria t of th e  

U n ite d  N a tio n s of a ll ra tifica tio n s, accessions a n d  d en u n c ia tio n s  received  b y  it  w ith  resp ec t 
to  th e  p re se n t C onven tion .

I n  w i t n e s s  w h e r e o f  th e  undersigned , h av in g  d ep o sited  th e ir  respective  fu ll pow ers, 
h av e  signed  th e  p re se n t C onven tion .

D o n e  a t  G eneva th is  tw e lf th  d a y  o f  A ugust 1 9 4 9 , in  th e  E n g lish  a n d  F ren ch  

languages. T he orig inal shall be d ep o sited  in  th e  a rch ives of th e  Swiss C onfedera tion . T he 

Swiss F ed era l C ouncil sha ll tra n sm it certified  copies th e reo f to  each  of th e  s ig n a to ry  a n d  
acced ing  S ta te s .

F o r  t h e  P E O P L E ’S R E P U B L IC  O F  P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  P O P U L A IR E

F o r  A F G H A N IS T A N P o u r  l ’A F G H A N IS T A N

A L B A N IA D ’A L B A N IE



ARTICLE 6 3

Le Conseil fédéra l su isse fe ra  en reg is tre r la  p résen te  C onven tion  au  S ec ré ta ria t des 

N a tio n s  U nies. Le Conseil fédéra l su isse in fo rm era  éga lem en t le S ec ré ta ria t des N a tio n s U nies 

de to u te s  les ra tifica tio n s, adhésions e t dén o n c ia tio n s q u ’il p o u rra  recevo ir au  su je t de la  

p ré sen te  C onven tion .

E n  f o i  d e  q u o i  l e s  s o u s s ig n é s ,  a y a n t  d é p o s é  l e u r s  p l e in s  p o u v o ir s  r e s p e c t i f s ,  o n t  s ig n e  

la  p r é s e n t e  C o n v e n t io n .

F a i t  à  G enève, le 1 2  a o û t 1 9 4 9 , en  langues frança ise  e t  anglaise , l ’o rig inal d e v a n t e tre  

déposé d an s les a rch ives de la  C onfédéra tion  suisse. Le C onseil fédéra l suisse tra n s m e ttra  

une  copie certifiée conform e de la  C onven tion  à  ch acu n  des E ta ts  s ig n a ta ires , a in si q u  au x  

E ta ts  qu i a u ro n t ad h éré  à  la  C onven tion .

F o r  A R G E N T IN A P o u r  l ’A R G E N T IN E

F o r  A U S T R A L IA P o u r  l ’A U S T R A L IE

IQ



F o r  AUSTRIA P o u r  l ’AUTRICHE

F o r  B E L G IU M  P o u r  l a  B E L G IQ U E

l u ~  <

F o r  t h e  R E P U B L IC  O F  T H E  U N IO N  P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  D E  L ’U N IO N  
O F  B U R M A  D E  B IR M A N IE

F o r  t h e  P E O P L E ’S R E P U B L IC  O F  P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  P O P U L A IR E  
B U L G A R IA  D E  B U L G A R IE  '

^  v*4 -eAA/4

F o r  BOLIVIA P o u r  l a  BOLIVIE



F o r  BRAZIL P o u r  l e  BRÉSIL

F o r  t h e  S O V IE T  SO C IA L IS T  
R E P U B L IC  o f  B IE L O R U S S IA

P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  S O C IA L IS T E  
S O V IÉ T IQ U E  D E  B IÉ L O R U S S IE

^ ' Z ^ G > * ^ r y 4 ' U s  ------------

J Z c iU t^

F o r  CANADA P o u r  l e  CA NADA

" T V w  M-
d

F o r  C H IL E P o u r  l e  C H IL I

F o r  C H IN A P o u r  l a  C H IN E
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F o r  COLOMBIA P o u r  l a  COLOMBIE

F o r  COSTA R IC A P o u r  C O STA -R IC A

F o r  CUBA P o u r  CUBA

F o r  D E N M A R P o u r  l e  D A N E M A R K

F o r  E G Y P T  

0 ^

P o u r  l ’ÉGYPTE
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P o u r  E L  SA LV A D O RF o r  E L ^S A L V A D O R

P o u r  l ’É Q U A T E U RF o r  E C U A D O R

F o r  S P A IN  P o u r  l ’E S P A G N E

F o r  t h e  U N IT E D  S T A T E S  O F  P o u r  l e s  É T A T S -U N IS  D ’A M É R IQ U E

A M E R ÏG A

F o r  ETHIOPIA P o u r  l ’ÉTHIOPIE



F o r  FINLAND P o u r  l a  FINLANDE

F o r  F R A N C E P o u r  l a  F R A N C E

F o r G R E E C E P o u r  l a  G R È C E

F o r  G U A TEM A LA P o u r  l e  G U A TEM A LA

F o r  H U N G A R Y P o u r  l a  H O N G R IE

4 - r t i  U s , A ^ }

' 9 * v n / ^
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F o r  INDIA P o u r  l ’INDE

F o r  IR A N P o u r  l ’IR A N

S 9 - / V ’

F o r  t h e  R E P U B L IC  O F  IR E L A N D  P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  D ’IR L A N D E

F o r  IS R A E L P o u r  IS R A Ë L

F o r  IT A L Y

^ J j -— — _ y-------

P o u r  lTTALIE



F o r  LEBANON P o u r  l e  LIBAN

F o r  L IE C H T E N S T E IN P o u r  l e  L IE C H T E N S T E IN

/. i f )  f t

F o r  L U X E M B U R G P o u r  l e  L U X E M B O U R G

F o r  M E X IC O P o u r  l e  M E X IQ U E
A

F o r  t h e  P R IN C IP A L IT Y  O F  M ONACO P o u r  l a  P R IN C IP A U T É  D E  M ONACO



F o r  N IC A R A G U A P o u r  l e  NICARAGUA

F o r  N O R W A Y P o u r  l a  N O R V È G E

F o r  N E W  Z E A L A N D P o u r  l a  N O U V E L L E -Z É L A N D E

P o u r  l e  P A K IS T A NF o r  P A K IS T A N

F o r  t h e  N E T H E R L A N D S P o u r  l e s  PA Y S-B A S

2 7



F o r  PERU P o u r  l e  PÉROU

F o r  P O L A N D  p 0UR LA PO L O G N E

A H *  / f  1 i t  f t f  j  fl I* * S # / 4t / i  4

/ k  h  b u  j

F o r  P O R T U G A L  P o u r  l e  P O R T U G A L

F o r  t h e  D O M IN IC A N  R E P U B L IC P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  D O M IN IC A IN E

F o r  t h e  R O U M A N IA N  P E O P L E ’S 
R E P U B L IC

P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  P O P U L A IR E  
R O U M A IN E

28



F o r  t h e  U N IT E D  K IN G D O M P o u r  l e  R O Y A U M E -U N I D E  G R A N D E - 
B R E T A G N E  e t  D T R L A N D E  D U  N O R D

F o r  t h e  R E P U B L IC  
O F  SA N  M A R IN O

P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  
D E  S A IN T -M A R IN

F o r  t h e  H O L Y  S E E P o u r  l e  S A IN T -S IÈ G E

F o r  S W E D E N P o u r  l a  S U È D E

'/ ~ rs iL .

f * .

F o r  S W IT Z E R L A N D  P o u r  l a  S U IS S E

/ t f  a V l '  ia^ ,

/h 't r  -

4 0 m
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F o r  S Y R IA  p 0 u r  l a  S Y R IE

QaJ V 1* 6“ —

F o r  C Z E C H O SL O V A K IA  P o u r  l a  T C H É C O S L O V A Q U IE

T & u tA i/

F o r  T H A IL A N D  P o u r  l a  T H A ÏL A N D E

F o r  T U R K E Y P o u r  l a  T U R Q U IE

F o r  t h e  S O V IE T  SO C IA L IS T  P o u r  l a  R É P U B L IQ U E  SO C IA L IS T E
R E P U B L IC  O F  T H E  U K R A IN E  S O V IÉ T IQ U E  D ’U K R A IN E

C ? S i*  ^ /O .

y e c />
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F o r  t h e  U N IO N  O F  S O V IE T  
S O C IA L IS T  R E P U B L IC S

P o u r  l ’U N IO N  D E S  R É P U B L IQ U E S  
S O C IA L IS T E S  S O V IÉ T IQ U E S

z--afe. &

F o r  U R U G U A Y P o u r  l ’U R U G U A Y

F o r  V E N E Z U E L A P o u r  l e  V E N E Z U E L A

F o r  Y U G O SLA V IA

F O ß  C E Y L O N

P o u r  l a  Y O U G O SL A V IE

C/ - v  S*

P O U R  C E Y L A N

FOR T H E  R E P U B L I C
O F  T H E  P H I L I P P l f S E S

Po u r  l a  r é p u b l i q u e

DES P H I L I P P I N E S



P o r  P a r a g u a y  p o u r  l i P A  R A G  U A Y



ANNEXE

ANNEX



Front (Space reserved for indicating the coun­
try and the m ilitary authority issuing 

this card)

IDENTITY CARD
for members of medical and religious person­

nel a ttached  to  the  arm ed forces a t sea

Surname ................................................... ....... ........

First names .......... ............................. .................... .
Date of Birth  ..................................... .....................
Rank...........................................................................

Army Number ________________ _______

The bearer of this card is protected by the Geneva 
Convention of August 12, 1949, for the Ameliora­
tion of the Condition of the Wounded, Sick and 
Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea, in his 
capacity as

Date of Issue Number of Card

Reverse Side
I Photo of bearer

Signature or 
Fingerprints or both

Embossed stamp  
of military author 
ity  issuing card

Height Eyes Hair

Other distinguishing marks



Recto
(Place réservée à l’indication du pays 
et de l ’autorité m ilitaire qui délivrent 

la  présente carte)

CARTE DTDENTITÉ
pour les m em bres du personnel sanitaire 

et religieux a ttaché  aux forces armées 
sur m er

Nom .........................................................  -........
Prénoms ..........................   -.......— ...........-
Date de naissance ................................ -..................
Grade....................................   -.-..-.......
Numéro matricule  .......   —
Le titulaire de la présente carte est protégé par la 
Convention de Genève du 12 août 1949 pour l’amé­
lioration du sort des blessés, des malades et des 
naufragés des forces armées sur mer en qualité de

Date de l’établissement Numéro de la carte
de la carte

Verso
Photographie 
du porteur

Signature ou empreintes 
digitales ou les deux

;. Timbre sec de '■ : 
■ l’autorité militaire : 

délivrant la carte

T aille Yeux Cheveux

Autres éléments éventuels d’identification:



CONVENTION DE GENÈVE
P O U R

L’AMÉLIORATION DU SORT DES BLESSÉS, 

DES MALADES ET DES NAUFRAGÉS 

DES FORCES ARMÉES SUR MER 

DU i2 AO U T  1949

GENEVA CONVENTION
F O R  T H E

AMELIORATION OF THE CONDITION  

OF W O UND ED, SICK AND SHIPWRECKED 

MEMBERS OF ARMED FORCES AT SEA 

OF AUGUST 12, 1949

E R R A T A  

(T e x te  fran ça is)

A rtic le  3, chiffre 2.

L a  p h ra s e  d o it  se lire  a in s i : « L es b lessés, les m a la d e s  e t  les n a u fra g é s  s e ro n t recu e illis  
e t so ignés. »

A rtic le  6, prem ière ligne .

D o it se lire  co m m e s u i t  : « E n  d e h o rs  des ac c o rd s  e x p re ssé m e n t p ré v u s  p a r  les a r tic le s  
10, 18, 31, 38, 39, 40, 43 e t  53, ... »

A rtic le  i o ,  prem ier a linéa , prem ière ligne.

R e m p la c e r  « E ta t s  c o n tr a c ta n ts  » p a r  « H a u te s  P a r t ie s  c o n tr a c ta n te s  ».

A rtic le  13, chiffre 3, deuxièm e ligne .

L ire  « re c o n n u s  » a u  lieu  de  « re c o n n u e  ».

A rtic le  18, d euxièm e a linéa , prem ière ligne.

L ire  « c o n c lu ro n t » e t  n o n  « c o n c lu e ro n t ».

A rtic le  3J, deuxièm e a linéa , prem ière ligne.

R e m p la c e r  « s ’a v é ra i t  » p a r  « se ré v é la it  ».



A r tid e  j ç ,  dern ier a linéa , dernière ligne .

a r t i c k s  ™6laeter3 7 ? n f° rm é m e n t ^  a r tÌd e S  ^  ^  SUÌVant’ ” p a r  « c o n fo rm é m e n t a u x

A r tid e  42, tro isièm e a linéa , deuxièm e ligne .

R e m p la c e r  « P u is sa n c e s  c o n tr a c ta n te s  .» p a r  « H a u te s  P a r t ie s  c o n tra c ta n te s  ».

(E n g lish  T e x t)

A r tid e  3, first pa ra g ra p h , su b -p a ra g ra p h  (1 ) , second line .

D e le te  c o m m a s  a f te r  “  fo rces ”  a n d  “ com bat

S u b -p a ra g ra p h  (1 ) , letter (d ) , second line .
F o r  “ ju d ic ia  ”  re a d  “  ju d ic ia l

S u b -p a ra g ra p h  (2 ) .

S h o u ld  re a d  “ T h e  w o u n d e d , sick  a n d  sh ip w re c k e d  s h a l l . . .

A rtic le  5, th ird  line .

F o r  “ b e llig e re n te  ”  re a d  “ P a r t ie s  to  th e  conflic t ” .

A rtic le  6, first paragraph , first line.

F o r  “  a n d  43 ”  re a d  “ 39, 40, 43 a n d  53 ” .

F o u rth  line .

F o r  “ of th e  m e m b e rs  of m ed ica l p e rso n n e l ”  re a d  “  of m em b ers  of th e  m ed ica l 
p e rso n n e l ” .

F if th  line.

F o r  “  n o t  ”  re a d  “  n o r  ” .

A rtic le  7, first line .

F o r  “  as a lso  ”  re a d  “ as w ell as ” .

A rtic le  8 , first p a ragraph , th ird  lin e , a n d  

A rtic le  11, second paragraph , first line.

F o r  "  T o  th is  effect ’’ re a d  “  F o r  th is  p u rp o se  ”  in  e ach  case.

A rtic le  10, first p a ragraph , first lin e , and

A rtic le  42, th ird  p a ra g ra p h , second line.

I n s e r t  th e  w o rd  “ H ig h  ”  b e fo re  th e  w o rd s  “  C o n tra c tin g  P a r t ie s  ” .

A rtic le  10, s ix th  pa ra g ra p h , last line .

I n s e r t  “  a lso  ”  a f te r  “  m e n tio n  ” .

A rtic le  13, su b -p a ra g ra p h  (2 ) ,  fo u r th  a n d  fifth  lines.

I n s e r t  c o m m a s  a f te r  th e  w o rd s  “  co rp s  ”  a n d  “  m o v e m e n ts  ” .

S u b -p a ra g ra p h  (4 ) , fo u r th  line.

F o r  “  m il i ta ry  ”  re a d  “ a rm e d  fo rces ” .



A r tid e  15, second a n d  th ird  lines.

F o r  “  i t  sh a ll b e  e n su re d  t h a t  th e y  ca n  ta k e  no  fu r th e r  p a r t  in  o p e ra tio n s  of w a r 
w h ere  so re q u ire d  b y  in te rn a t io n a l  law . ” re a d  “ i t  sh a ll be  e n su re d , w h ere  so re q u ire d  
b y  in te rn a t io n a l  law , t h a t  th e y  c a n  ta k e  no  fu r th e r  p a r t  in  o p e ra tio n s  of w ar. ” .

A rtic le  i y ,  first p a ra graph , th ird  a n d  fo u rth  lines.

F o r  “ be  so g u a rd e d  b y  th e  n e u tr a l  P o w e r t h a t  th e  sa id  p e rso n s  c a n n o t a g a in  ta k e  
p a r t  in  o p e ra tio n s  of w ar, w h ere  so re q u ire d  b y  in te rn a t io n a l  law . ”  re a d  “ b e  so g u a rd e d  
b y  th e  n e u tr a l  P o w er, w h ere  so re q u ire d  b y  in te rn a t io n a l  law , t h a t  th e  sa id  p e rso n s  
c a n n o t a g a in  ta k e  p a r t  in  o p e ra tio n s  of w a r. ” .

A rtic le  it) , first p a ragraph , th ird  line .

F o r  “  th e ir  ”  r e a d  “ h is

L etter (a ) .

F o r  ‘‘ th e y  d e p e n d  ”  re a d  “ he  d ep e n d s  ” .

A rtic le  31, second paragraph , second line .

F o r  “  sh a ll be  ”  re a d  “  a re  ” .

A rtic le  39, fifth  pa ra g ra p h , th ird  a n d  fo u rth  lines.

h o r  ‘ a c c o rd in g  to  A rtic le s  36 a n d  fo llow ing . ” re a d  "  acc o rd in g  to  A rtic le s  36 a n d  
3 7 - ” •

A rtic le  40, th ird  pa ra g ra p h , th ird  a n d  fo u rth  lines.

F o r  ‘ sh a ll be  d e ta in e d  b y  th e  n e u tr a l  P o w er, so t h a t  th e y  c a n n o t a g a in  ta k e  
p a r t  in  o p e ra tio n s  of w ar, w h e re  so re q u ire d  b y  in te rn a t io n a l  law . ”  re a d  “  sh a ll be  
d e ta in e d  b y  th e  n e u tr a l  P o w er, w h ere  so re q u ire d  b y  in te rn a t io n a l  law , in  su ch  a 
m a n n e r  t h a t  th e y  c a n n o t a g a in  ta k e  p a r t  in  o p e ra tio n s  of w ar.

A rtic le  41, first pa ra g ra p h , second line.

I n s e r t  th e  w o rd  “  a  ”  b e tw e e n  th e  w o rd s  “  o n  ” a n d  “  w h ite

A rtic le  42, second pa ra g ra p h , fo u r th  line .

F o r  “  fu ll n a m e  ”  r e a d  “ su rn a m e  a n d  f irs t n a m e s

A rtic le  4 y , first line .

I n s e r t  th e  w o rd  “  th e  ” b efo re  “  p e rso n n e l

A rtic le  55, th ird  line .

F o r  “  21 A p ril 1949 ”  re a d  “  A p ril 21, 1949 

F o u rth  line .

F o r  “ 18 O c to b e r, 1907 ”  re a d  “  O c to b e r  18, 1907 

S ix th  line .

F o r  “ of A rm ies  ”  re a d  “ in  A rm ies

A rtic le  58, first line .

F o r  “ 18 O c to b e r  1907 ”  re a d  “ O c to b e r  18, 1907 ” .


